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PRÍLOHA	60

��Úvod



S  knihou Múdros� Jezusa syna Sirachovho a vôbec s múdroslovnými knihami  som sa stretol pred siedmimi rokmi. Múdroslovné  knihy ma oèarili svojím chápaním múdrosti. Ve¾mi jednoduché rady pre všedný život ma až zarazili, niekedy ma donútili až k úsmevu, dokonca až ku nedôvere ku preèítaným prísloviam. No v mojom živote som sa presvedèil, že keï som si nedal pozor napr. na slová, ktorý Sirachovec naliehavo odporúèa, pocítil som i dôsledok, ktorý predpovedal. Tak som sa prestal nad tými jednoduchými a zrozumite¾nými radami usmieva� a krúti� hlavou. Zaèal som s pozornos�ou èíta� a rozmýš¾a�, v èom spoèíva múdros� èloveka, s akým úmyslom autor tieto slová písal a  èo sa zmenilo v poh¾ade na všedný život dnes oproti poh¾adu na všedný život pred viac ako dvetisíc rokmi. Správne pochopi� úmysel pisate¾a sa nedá bez exegetického rozboru. 

Preèo som si vybral práve Sir 2,1-18?  Lebo múdros� sa nedá oddeli� od Boha, pravú múdros� bez Boha nemožno spozna�. Èlovek musí by� v Božej prítomnosti, musí mu slúži�, a práve o tejto službe Bohu  Sir 2,1-18 hovorí. Tiež ma k tomu viedol aj osobný dôvod. Sir 2,1 hovorí: Synu, ak ideš slúži� Bohu,.... priprav sa na skúšku.“ A naozaj moja diakonská služba ma donútila, aby som si zaèal uvedomova� mnoho svojich problémov, ktoré som si predtým nebol nútený rieši�. Takže oèakávam od práce i pomoc pre môj osobný život.

Ïalší dôvod vo¾by práce je preniknú� do spôsobu exegetického rozboru, aby som túto skúsenos� mohol využi� v kazate¾skej službe, a taktiež prenies� modely správania v múdroslovných knihách nedeformované do pastorácie, ktorá ma onedlho èaká.

V mojej práci budem postupova� exegetickou metódou, ktorá má názov historicko-kritická metóda. Pán profesor Tyrol vo svojej knihe Poznámky k štúdiu biblickej exegézy� uvádza sedem krokov, ktoré HKM obsahuje. V tejto práci rozoberiem iba niektoré kroky HKM.

Pod¾a svojich vedomostí z gréckeho jazyka, som pripravil i pracovný preklad Sir 1-2, k èomu ma donútila rozdielnos� prekladov, o ktorom budeme pojednáva� v tretej kapitole v stati Textová kritika. 

 V práci kvôli názornosti budem používa� tabu¾kové spracovanie údajov, èo je bližšie môjmu mysleniu a práca tým dosiahne i urèitú preh¾adnos�.

Práca bude obsahova� štyri kapitoly.

Prvá kapitola bude ma� názov Základné informácie o Knihe Sirachovcovej. Samotný názov hovorí o tom, èo bude obsahova�. Medzi základné informácie patria informácie o  názve knihy, o autorovi, o texte knihy.  Ïalej podáme vysvetlenie aký mala kniha Sirachovcova cie¾, aký má obsah a aká je jej štruktúra.

V druhej kapitole sa budeme zaobera� pozadím doby, v ktorej vznikala Kniha Sirachovcova. Je to dôležitá kapitola, ktorá  nám osvetlí dobu okolo roku 180 pr. Kr. z h¾adiska náboženského, historického a kultúrneho. Náboženské pozadie tejto doby osvetlíme tým, že uvedieme struèný dejinný preh¾ad vzniku inšpirovanej biblickej literatúry.

Samotnej exegéze Sir 2,1-18 sa bude venova� tretia kapitola. Je zostavená z úvodných  krokov HKM. Prvá èas� sa bude venova� textovej kritike. Bude sa v nej pojednáva� nie o originálnych textoch Knihy Sirachovcovej, ale o vhodnom preklade originálneho textu Sir 2,1-18 pre exegézu. Druhá èas� tretej kapitoly sa bude zaobera� literárnou kritikou, ktorá bude v tejto práci tvori� podstatnú èas� exegézy. Tretia èas� sa bude venovaná kritike redakcie.

Téma poslednej štvrtej kapitoly bude patri� závereènému kroku HKM, ktorým je Význam a výklad. Do tejto závereènej èasti práce som zaradil i  sta� „Teológia úryvku Sir 2,1-18“.

Materiály, ktoré som poèas práce vytvoril, a ktoré patria k téme, alebo s témou súvisia, ale ich rozsah je väèší (majú viacstranové spracovanie), som zaradil medzi prílohy, na ktoré sa v práci budem odvoláva�.

� Základné informácie o Knihe Sirachovcovej

Kniha Sirachovcova je deuterokanonická kniha SZ. Napísal ju v Jeruzaleme Ježiš, syn Eleazarov, syn Sirachov�, približne v r. 180 pr. Kr.�

 Pôvodne bola napísaná v hebrejèine. Autorov vnuk ju krátko po r. 132 pr. Kr. preložil do gréètiny pre židovskú diasporu v Egypte.�

 Autor Knihy

 Meno autora sa uvádza v LXX a vo Vg na konci knihy (50,29): „Jezus, filius Sirach Jerosolymita“, èiže „Jezus, syn Sirachov, Jeruzalemèan“.

Meno�Uvádza autor�Poznámka o mieste výskytu mena��Jezus�Heriban, Janega, Varšo�V gréckych rukopisoch i v prekladoch LXX��Ježiš�Heriban, Varšo, Botek�Toto meno uvádzajú autori vo svojich dielach.��Ješúa = Jezus = Josue�Janega�Pod¾a hebrejského textu Sir 51. (Autor hovorí, že meno Jéšúa vzniklo vplyvom babylonèiny v babylonskom zajatí z Jehošúa. Gréci prepísali Jehošúa na Josue, a Jéšúa zas na Jezus.)��Jéšúa�Janega�V Sýrskom preklade��Tab. è. 3   Mená Ježiša Sirachovca pod¾a súèasných autorov

V hebr. texte na tomto mieste èítame: „Múdros� Simona, syna Jezusovho, syna Eleazárovho, Syna Sirachovho“.�

„Meno (Simon( sa dostalo do textu urèite len omylom, asi zo Sir 50,1. Prekladate¾ jasne hovorí, že pôvodca sa menoval Jezus, nie Simon“.�

Súèasní autori nazývajú pôvodcu Knihy Sirachovcovej rôzne. Preh¾ad mien Ježiša Sirachovca je v Tab. è. 3.�

Ježiš pochádzal z Jeruzalema. Bol uèite¾om zákona, ako vyplýva z predhovoru jeho vnuka, ktorý predchádza gréckemu prekladu knihy a ako je možné vyèíta� i zo spisu (Sir 50,29).� 

Bol vzdelaný v gréckej kultúre. Poznal Homéra a jemu súèasnú grécku filozofiu, predovšetkým stoikov.� Pochádzal zo zámožnej rodiny a patril do triedy soferím (hebr. = (pisári( ). V Jeruzaleme žil so svojou rodinou (manželka a dcéry, ktoré prísne vychovával) a možno uzatvára�, že mal v Jeruzaleme vysoké spoloèenské postavenie a dôležitú funkciu vo verejnej správe.� Spisovate¾ dokonale poznal hebrejèinu i náboženskú literatúru svojho národa: zaoberal sa òou usilovne od mladosti (Sir 51,15.17).�  Pravdepodobne nebol kòaz. Zdá sa, že až ku koncu svojho života sa odhodlal (napísa� nieèo, èo by slúžilo výchove k múdrosti, aby tí, ktorí túžia po poznaní a zaoberajú sa týmito vecami, tým viac pokraèovali v živote pod¾a Zákona( ako to v prológu výstižne vyjadril grécky prekladate¾ Knihy.�

  Názov knihy

Hebrejský názov knihy je ben s(r((, t.j. (Sirachov syn(.� V najdôležitejších gréckych rukopisoch má názov So(ia S(e(irac, Sophía S(e(irách, t.j. Sirachova múdros�, alebo  Sofia Jesú hyjú S(e(irách, t.j. Múdros� Jezusa, syna Sirachovho.� 

Kres�anská tradícia, aspoò od èias Cypriána (200/10-258), ju oznaèuje názvom Ecclesiasticus (t.j. typicky (Cirkevný spis() prevzatým zo Starolatinského prekladu (Vetus Latina), lebo Kniha sa v Cirkvi bežne používala ako pomôcka pri vyuèovaní katechumenov a novokrstencov. Pod týmto titulom sa uvádza  aj vo Vulgáte, kým v Novej Vulgáte sa nazýva: Liber Ecclesiasticus (Kniha Ekleziastikus). V moderných reèiach sa ujal názov pod¾a gréckeho textu (Siracides(, meno odvodené od otcovho mena (patronymikon), v poslovenèenej podobe (Sirachovec(, alebo (Kniha Sirachovcova(.�



�Názov�Používal��Múdros��Klement Alexandrijský Origenes��Kniha Múdrosti�sv. Hieronym��Múdros� Sirachovcova�Origenes 

Klement Alexandrijský��Príslovia

Mešalóth 

Sefer mešálím�Starší 

židovskí

spisovatelia��Pedagog 

(Vychovávate¾       v múdrosti)�Klement Alexandrijský��Panaretos (Múdros� vyuèu-  júca   všetkým   ènostiam)�Sv. Hieronym��Múdros� Šalamúnova�Cyprián, Optát, Laktantius, Hieronym, Lev, cirkevný snem v Hippo r. 393 a Kartágu r. 397���           Tabu¾ka è. 1  Menej známe názvy Knihy Sirachovcovej

�Iné názvy, ktorými bola Kniha Sirachovcová oznaèovaná sú v tab. è. 1.� 

Z tab. è. 1 vidíme, že existovala nejednotnos� v nazývaní knihy. Dochádzalo i k zámene pri citovaní s Knihou Kazate¾ (lat. Ecclesiastes) s Knihou Sirachovcovou (lat. Ecclesiasticus). Treba si uvedomi�, že Kniha Sirachovcova bola zaradená do zoznamu kanonických kníh� až Tridentským koncilom (1545-1563), hoci prvotná Cirkev považovala Siracha za kanonického.� To, že kniha sa nazýva Ecclesiasticus je dosvedèené až od 3. stor. po Kr. sv. Cypriánom.�

Obsah Knihy

Spis patrí k neskoršej židovskej sapienciálnej literatúre a ako taký sa zaraïuje medzi didaktické, èiže pouèné knihy SZ.�

Kniha krátko porovnáva izraelskú duchovnú prácu a vzdelanie s gréckymi snahami a chce svoj ¾ud podoprie� v búrlivých dobách.�

Z formálnej stránky Kniha Sirachovho syna sa podobá Knihe Prísloví, ale jej výroky sú viac rozvedené a usporiadané do tematických skupín, ktoré v hebrejskom texte uvádza príslušný nadpis. Kniha obsahuje ve¾a pouèení a pravidiel pre život a pre ¾udské spolunažívanie v najrozliènejších okolnostiach a situáciách denného života.� 

Preto chváli Boha a jeho nekoneèné vlastnosti, uvažuje o hriechu a o jeho následkoch, o odplate dobra i zla, o povinnostiach k Bohu, k sebe a k blížnemu, hlavne o povinnostiach k vrchnostiam. Hovorí o obeti, o modlitbe, o prísahe, o s¾ube, o pokore, skromnosti, o pôste a askéze. Pojednáva  o povinnostiach rodièov a detí, manžela a manželky, o výchove, o vz�ahu k pohanským a izraelským vrchnostiam a kòazom. Pouèuje o zdraví a pôžitku. Varuje pred hnevom, necudnos�ou, nespravodlivos�ou, pred pôžièkou a ruèením, pred klebetou a donášaním. Hovorí o povinnostiach priate¾ov, radcov, obchodníkov, uèite¾ov zákona, lekárov. Dáva návod, ako sa chova� doma a na verejnosti, v nemoci a pri pohrebe.�

Tento rôznorodý materiál je spojený v harmonický celok ústrednou myšlienkou „bázne pred Pánom“, ktorá sa tiahne ako zlatá ni� celým dielom.� 

Cie¾ knihy 

Dôležitos� Knihy Sirachovej spoèíva v tom, že podáva svedectvo  o epoche, v   ktorej   kryštalizovali   charakteristické èrty  judaizmu ako vyvinutej formy biblického náboženstva.  Autor chráni náboženské i kultúrne dedièstvo judaizmu pred vplyvom helenizácie�. Robí to majstrovskou syntézou tradièného náboženstva� potvrdeného a overeného svojou dlhou životnou skúsenos�ou.� Chce presvedèi� svojich spoluvercov, že Izrael má v zjavenom Zákone pravú múdros��, a že židovská cesta života bola vyššia než helenistická kultúra a jej lichôtky.�

Sirach sa èasto cituje v talmude a kladie sa na úroveò Pirké avót�, základného spisu židovskej literatúry. 

Kniha mala ve¾ký vplyv na liturgické texty sviatku jóm kippur� a na modlitbu šemone esre�.

V Novom Zákone, najmä v Jakubovom liste, ako i v prvokres�anských spisoch sú èasté narážky na Knihu Sirachovcovu.�

Text Knihy Sirachovcovej

Kniha bola dlhý èas známa iba  v gréckom a sýrskom preklade. Pôvodný hebrejský text, o ktorom svedèí i sv. Hieronym, sa stratil a od 11. storoèia už nebol k dispozícii.� Až roku 1896 v káhirskej geníze� archeológovia objavili viacero listov rôznych rukopisov  jej  hebrejského textu.  K tomu neskôr  pribudlo  nieko¾ko

Rukopis�Objavený�Pochádza�Obsahuje��A�1896-1897 v Káhire�11.stor. po Kr.�2,18b( 3,6-16,36( 23,16-17( 27,5-6��B�1896-1897 v Káhire�12.stor po Kr.�30,11-33( 35,11-38( 39,15- 51,30��C�1896-1897 v Káhire�10.stor. po Kr.�výber z kapitol 4-7( 18-20( 25( 26( 37��D�1896-1897 v Káhire�10.-12. stor. po Kr.�36,29-38,1��E�1930 v New Yorku��32,16-33,32( 34,1��Zvitok z Masady�1963-1964 v Masade�1. stor. pr. Kr.�39,37-44,20��Fragmenty z Qumránu�1947 v Qumráne�2Q18     z 1. stor. pr. Kr

11Qpsa z 1. stor. po Kr.���Tab. è. 2  Kapitoly hebrejského textu  Knihy Sirachovcovej v známych rukopisoch

fragmentov z Qumránu� a z Masady�, takže teraz máme skoro tri pätiny Knihy  Sirachovcovej v hebrejskom znení.� Preh¾ad týchto úryvkov je v Tab. è. 2.�

  Základná štruktúra Knihy Sirachovcovej

Všeobecná mienka autorov je, že obsah Knihy Sirachovcovej nie je ¾ahké rozèleni�.� 

Tab. è. 4 predstavuje tri možnosti, ako autori rozde¾ujú Knihu Sirachovcovu. 

Prvý ståpec charakterizuje ve¾mi jednoduché èlenenie. Biblisti zhruba, i keï na základe rozlièných h¾adísk, rozde¾ujú Knihu na dve èasti s dodatkom.

Ïalšie dva ståpce tab. è. 4 naznaèujú, že Kniha má svoju štruktúru.

Druhý ståpec predstavuje štruktúru pod¾a Ryškovej.� Autorka uvádza, že v Knihe možno rozlišova� pä� èastí, ktoré majú svoj doktrinálny úvod a praktickú náuku bez stanoveného poriadku.

��

�Verše�Rozdelenie  knihy  z  h¾adiska 

 obsahu��1,1-42,14�

1. Zbierka sapienciálnych výrokov, ktoré dôrazným náuèno-moralizujúcim spôsobom napomínajú k nábožnému a ènostnému životu. 
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51,1–38 (30(�2. Meditatívna oslava 

Božích diel �vo stvorení a v dejinách izraelského národa

Epilóg 

Dodatok ��Verše�Rozdelenie knihy pod¾a doktrinálnych úvodov���1. Prológ��





1,1-30

2,1-16,23�2. Podstata mudrosti a jej blahodárne úcinky

1)Úvod 

2) Príslovia (mešalim)��



16,24-18,4

18,15-23,27�3. Boh a stvorenie- Èlovek a mravný život

1)Úvod 



2) Príslovia��



24,1-34

25-32,13�4. Múdros� v rodine a v spoloènosti 

1)Úvod 



2) Príslovia��

32,14-33,19

33,20-42,14�5. Èes� ènosti

1)Úvod 



2) Príslovia��



42,15-43,33



44,1-50,29�6. Božia múdros� sa prejavuje

1)v prírode ; hymnus na Božiu slávu

2) dejinách; chváloreè na predkov Izraela��

51,1-12



51,13-30�7. Dodatky

Modlitba vïaky



Závereèná poéma��

Verše�Rozdelenie knihy pod¾a doktrinálnych úvodov��1,1-

4,10�Oslava múdrosti��4,11-6,17�Dôraz na vo¾bu priate¾ov��6,18-14,19�Ako sa správa� voèi rôznym osobám��14,20-16,23�O plodoch múdrosti��16,24-23,27�Hymnus na Boha Stvorite¾a��24,1-33,18�Múdros� chváli svoj pôvod.��33,19-36,17�Praktické otázky��36,18-39,11�Praktické rady��39,12-43,33�Oslava Boha Stvorite¾a��44-50�Dlhá oslava patriarchov��51,1-12�1. dodatok��51,13-30�2. dodatok��

�Tabu¾ka è. 4 Preh¾ad štruktúry Knihy Sirachovcovej

��Tretí ståpec ukazuje ïalšiu možnos�, ako môže by� Kniha Sirachovcova rozdelená. Je to rozdelenie na desa� èastí.� Každá z nich zaèína chválou múdrosti alebo hymnom na Boha, Stvorite¾a múdrosti. Knihu ukonèujú dva dodatky.

Takéto rozdielne uvádzanie štruktúry Knihy Sirachovcovej nevyluèuje možnos�, že existuje i iné h¾adisko, z ktorého sa môže lepšie vidie� posolstvo tejto Knihy.

Podrobný preh¾ad tém  Knihy Sirachovcovej pod¾a slovenského prekladu Vg je  v Prílohe è. 1.

�Náboženské, Historické a kultúrne pozadie v èase vzniku knihy Sirachovcovej

Náboženský život židovského národa

Od r. 428 pr. Kr. (porov. Ezd 7,7n) do r. 167 pr. Kr. (porov. 1 Mach 1,54-59) nemáme v Starom zákone  priamych chronologických  údajov.

Názov knihy�Èas vzniku�Poznámka��1-2 Krá¾ov�8.-6. stor. pr.Kr.���1-2 Samuelová�7. stor. pr. Kr.���Izaiáš�Iz 8. stor. pr Kr., DtIz a TrIz 6-5. stor. pr. Kr.�V 3.-2. stor. pr. Kr. tvorili všetky èasti knihy jediný prorocký spis��Žalmy�Definitívna podoba zaè. 2. stor. pr. Kr.�Vznik niektorých žalmov siaha až do 14. stor. pr. Kr., iné vznikli v 6.-5. stor. pr. Kr. Redakcia pre-biehala v 5.-2. stor. pr. Kr. v nieko¾kých etapách��Príslovia�Definitívna  forma  asi  5.- 4. stor. pr. Kr.�Okolo r. 200 malo už terajšiu podobu��Jób�Poexilové obdobie     5. - 3. stor. pr. Kr.�Urèite jestvovala okolo r. 200 pr. Kr.  (Sir 9, 11)��Ezdráš, Nehemiáš�okolo r. 400 pr. Kr. v Jeruzaleme�V židovskom kánone sa tieto knihy uvádzali ako jedna kniha Ezdrášova. K rozdeleniu Knih došlo asi v 2. stor. po Kr.��Pieseò piesní�Poexilové obdobie    400 - 200 pr. Kr.�Doba vzniku bola urèená na základe lingvistických a literárnych kritérii��1-2 Kroník�330-250 pr. Kr.���Ester�3.-2. stor

 pr. Kr. v Mezopotámii�Autor dobre pozná tento kraj a jeho zvyky, kým ani  slovom sa nezmieòuje o Palestíne. Iný názor je , že knihu napísal okolo r. 300 pr. Kr. nejaký Žid žijúci vo východnej diaspore, dobre informovaný o  pomeroch na perskom krá¾ovskom dvore a v Súzach (elamské hlavné mesto a pevnos�  Elamèanov, Peržanov, Seleukovcov  a Partov. Obývané od r. 3500 pr. Kr. do r. 200 po Kr.) . Cie¾om knihy je vysvetli� pôvod a zmysel sviatku Purím.��Kazate¾�300 - 200 pr. Kr.���Tobiáš�200 pr. Kr.���Daniel�165 pr. Kr.�Argumenty pre r. 165 pr. Kr. sú lingvistického historického, teologického a biblického rázu��Judit�2.-1.stor. pr. Kr.���Kniha múdrosti�80 - 50 pr. Kr.�Vznikla pravdepodobne v Alexandrii, centre helenizmu a židovskej diaspory��Tab. è. 5. Èas vzniku niektorých kníh Starého zákona

ale ani správ o udalostiach  a o živote židovského národa v Palestíne. Je však známe, že poèas tohto dva a polstoroèného obdobia sa náboženský život Židov riadil Ezdrášovými a Nehemiášovými reformami, a že v týchto èasoch dostala ve¾ká èas� Starého zákona svoju definitívnu podobu.

Struèný dejinný preh¾ad vzniku inšpirovaných kníh SZ�

Biblická literatúra má svoje korene zapustené v ústnej tradícii. Až v dobe dávidovskej monarchie a neskôr dostali tradované udalosti písanú formu. Takto napísané zbierky tradícií spolu s pretrvávajúcou živou tradíciou, zákonodarné a poetické materiály, ktoré tvoria  biblickú tradíciu, boli prenášané prostredím (kòazi, opatrovatelia Zákona a historiografie, proroci, pisári, uèitelia múdrosti), ktoré na túto biblickú tradíciu pôsobilo.

Od  8. stor. pr. Kr. sa zhromažïujú do zbierok reèi prorokov, proroctvá i niektoré životopisné údaje. Historické narážky v týchto zbierkach umožòujú ich dostatoène presné datovanie.  Prorokom bolo osobne zverené Božie slovo a ich povinnos�ou bolo odovzda� ho svojim súèasníkom. Tým sa ïalej rozvíjali literárne prúdy predchádzajúcich období. Vplyv prorokov spôsobil i revíziu zákonodarstva (tzv. deuteronomistický kódex), ktorá sa robí v 8.-7. stor. pr. Kr.  V tomto období vznikajú knihy Jozue, Sudcovia, 1-2 Samuelova. Tieto knihy zachycujú obdobie od zaujatia Kanánu po exil a obsahujú materiály èerpané zo starých prameòov. Tieto diela sa obsahovo dostávajú na koniec dávidovskej monarchie a do obdobia exilu. V tom istom èase sa aj  jeruzalemské kòazstvo usiluje da� literárnu formu svojim zvyklostiam, obradom a právu v tzv. kódexe svätosti (Lv 17-26). Súbežne s touto prácou sa obohacuje i múdroslovná literatúra (jej poèiatok siaha do dôb Šalamúnových). Spomínaný vývoj inšpirovanej literatúry nesie v sebe stopy prorokov.

Po exile sa prorocký prúd v  obnovenom židovstve stráca a nastupuje obdobie znalcov Písma. Sú to kòazi  i laici, ktorí dávajú svoje vlohy do služieb Božieho slova. Stará tradícia, èi ústna alebo písomná, tvorí vždy živé prostredie, do ktorého zapúš�ajú korene ich diela. Kòazský pisári zhromaždili všetky zákonodarné materiály a dali tak Tóre jej definitívnu podobu, ktorú zachoval náš Pentateuch. Zbierka Prophetae priores, od Jozueho po Krá¾ov, sa už meni� nebude. Zbierky Prophetae posteriores (Izaiáš, Jeremiáš, Ezechiel a menšie zbierky) dostanú iba menšie dodatky (èasto len jednoduché glosy vydavate¾ov). V tomto období zaènú vznika� nové literárne formy. V Izraeli sa udomácòuje pouèné rozprávanie písané hlavne so zámerom náboženského pouèenia, ktoré z nich vyplýva. Svedèia o tom knihy Jonáš a Rút, ktoré vyrástli z neoverite¾ných tradícií. Kronikár (bezpochyby v 3. stor. pr. Kr.), tvorí v tom istom duchu, ale používa solídnejšie historické pramene. Prepracúva celkovú správu o izraelskom staroveku  po Nehemiáša a Ezdráša. V základe rozprávania sa vždy nachádza teológia, ktorá vnucuje urèitú prezentáciu faktov. Predsa však po exile vzrastajúci úspech zaznamenáva sapienciálna literatúra. Táto sa orientuje na praktické uvažovanie o živote a postupne rozširuje pole svojho skúmania až  na �ažké doktrinálne problémy: problém jestvovania a problém odplaty. Staré knihy jej v tomto oh¾ade poskytujú základ pre tradièné riešenia, lež niekedy sa osme¾uje  a podrobuje ich kritike a ide ïalej ako ony. Zbierka Prísloví so svojím dos� novým predhovorom je na zaèiatku tohto prúdu (5. stor. pr. Kr.). Po nej nasleduje kniha o Jóbovi, Kazate¾, pouèný spis o Tobiášovi, Kniha Sirachovcova. Neprekvapuje nás, keï zis�ujeme vplyv toho istého prúdu v Žaltári, v ktorom viaceré žalmy z neskoršej doby hovoria o  problémoch múdrosti (napr. Ž 27; 73; 112), alebo vychva¾ujú Boží Zákon, ktorý je pre èloveka prameòom pravej múdrosti (Ž 1; 19; 119). To je preto, že spevácke súbory, ktoré tejto zbierke dali koneènú podobu, žijú v prostredí, ktorého hlavnými zložkami bol chrámový kult a uvažovanie o Písme. Kánonické žalmy, èi staré alebo nové, sú ozvenou všetkých prúdov posvätnej literatúry, všetkých dejinných skúseností Izraela, všetkých aspektov židovskej duše a sú jej dokonalým zrkadlom. Všetky podstatné prvky božského zjavenia sa tak nachádzajú vo východisku inšpirovanej modlitby.

Posledný medzník vo vývoji SZ bola kríza machabejského obdobia. Proroctvo sa vtedy ohlasuje naposledy, ale už v novej podobe: ako apokalypsa. Tento druh literatúry používa autor knihy o Danielovi, aby odovzdal svoje posolstvo útechy prenasledovaným Židom. Židovstvo tých èias malo zá¾ubu v takomto druh rozprávania. Ester predstavuje typické oslobodenie Božieho ¾udu, Judit zvelebuje náboženský a vojnový odboj, ktorý mohol by� odozvou na machabejskú vzburu. Dve knihy o Machabejcoch zas ukazujú úspešné oslobodenie židovského kultu spod pohanského vplyvu Grékov.

Ak k týmto knihám pridáme knihu Baruchovu a Múdros� Šalamúnovu (napísaná po grécky v Alexandrii), dostávame sa ku zavàšeniu kníh Písma, ktorým alexandrijské židovstvo a po òom  apoštolská Cirkev priznávali inšpiráciu.

Politické zmeny na území Palestíny

Poèas obdobia 428-167 pr. Kr. sa vo vtedajšom svete udiali mnohé zmeny. Perzská ríša sa blížila ku svojmu koncu. Posledný panovník Dáreios III. Kondomannos (336-330) r. 333 a 331 prehral vojnu s Alexandrom Ve¾kým a r. 330 bol zavraždený, èo znamenalo aj koniec Perzskej ríše.

Alexander Ve¾ký za krátky èas dobyl Malú Áziu, Sýriu, Egypt a Perziu, až po Indiu. Jeho vojská obsadili v r. 332 Palestínu a r. 331 založil v Egypte mesto Alexandriu. Po smrti Alexandra Ve¾kého boli mocné vnútorné boje o rozdelenie jeho obrovskej ríše a o násled-níctvo trónu.�   Od r. 321 do 281 pr. Kr. bolo šes� vojen diadochov (následníkov), poèas  ktorých  sa  utvorili  z územia nadobudnutého

Obdobie helenizmu �                 Alexander Ve¾ký (336 - 323)��Ptolemajovci                           301 - 200   �Seleukovci                           200 - 135��Ptolemajos I. Soter                   323 - 285

 Ptolemajos II. Filadelfos           285 - 246 

Ptolemajos III. Euergetes         246 - 221 

Ptolemajos IV. Filopator           221 - 204 

Ptolemajos V. Epifanes            204 - 181 

Ptolemajos VI. Filometor          181 - 145 



Bitka pri Issose 333, Bitka pri Paneas 200 (198), Bitka pri Magnézii 190 



Hasmonejovci 

Jonatán                                    160 - 142 

Ján Hyrkán                              134 - 104 

Aristobulos I.                            104 - 103�Seleukos I. Nikanor               312 - 281 

Antiochos I. Soter                  281 - 261 

Antiochos I. Theos                261 - 246 

Seleukos II. Kallinikos           246 - 226 

Seleukos III. Keraunos          226 - 223  

Antiochos III. Ve¾ký                223 - 187 

Seleukos IV.  Filopator          187- 175  

Antiochos IV. Epifanes          175 - 164 

Antiochos V. Eupator            162 

Demetrios I. Soter                 162 - 150  

Alexander I. Balas                 153 - 145 

Simeon                                  142 - 124 

Demetrios II. Nikanor            129 - 125 

Antiochos VII. Sidetes           138 - 129

��Tab. è. 6 Preh¾ad panovníkov v období helenizmu na území Palestíny

Alexandrom Ve¾kým tri štáty, v ktorých vládli tieto rody:

- Seleukovci v Malej Ázii, Sýrii, Babylone a Perzii,

- Ptolemajovci v Egypte

- Antigonovci v Macedónii a Grécku.�

Pre objasnenie ïalších historických okolností majú pre nás význam len králi Ptolemajovci a králi Seleukovci. Preh¾ad vlády jednotlivých panovníkov je v tabu¾ke è. 6.�

Vláda Ptolemajovcov a Seleukovcov v Palestíne

Ptolemajovci vládli v Egypte, kde od r. 323 do r. 30 pr. Kr. tvorili poslednú egyptskú dynastiu. V rokoch 320-200  bola pod ich nadvládou aj Palestína. Už za panovania Ptolemaja I. Sotéra sa Egypt stal bohatou helenistickou krajinou. V nej sa zo židovskej diaspory postupne vyvinulo stredisko helenistického judaizmu�.

Židia v Alexandrii preložili okolo r. 250 pr. Kr. do gréètiny Tóru a postupne celú Bibliu. To je tzv. Alexandrijský preklad, viac známy pod názvom Septuaginta.  Židia v Palestíne žili pod nadvládou Ptolemajovcov v relatívnom pokoji a blahobyte. Ve¾kòaz bol nielen náboženským, ale v urèitom zmysle aj politickým predstavite¾om židovského spoloèenstva.

V rokoch  274-198 viedli Ptolemajovci šes� vojen o moc nad Palestínou so Seleukovcami a Ptolemajos V. Epifanes im ju musel r. 198 prepusti�. Neskoršie Ptolemajovci pomáhali Židom v boji proti Seleukovcom. 

Seleukovci vládli v r. 312-64 pr. Kr. nad územím Sýrie (s hlavným mestom Antiochiou nad Orontes) a za istý èas aj nad Babyloniou. Na zaèiatku boli k Židom dos� priazniví. Antiochos III. Ve¾ký sa po ví�azstve nad Ptolemajom Epifanesom V. pri prameòoch Jordánu (Panion) a pri Sidone (porov. Dan 11,15)  zmocnil r. 198 Jeruzalema a úradne potvrdil teokratický (status( Židov (porov. 2 Mach 4,11).� 

Židovský štát v helenistickom období

Ptolemajovci a po nich i Seleukovci presadzovali i v Palestíne helenizáciu rôznorodého palestínskeho obyvate¾stva, zloženého z Hebrejov, Aramejèanov, arabských kmeòov, Grékov  a iných, a zakladanie gréckych miest. V Judei však helenizácia narážala na odpor. Helenizovali sa len horné spoloèenské vrstvy, nie však vrstvy ¾udové. Rozpor medzi helenistami a odporcami helenizácie vyvrcholil, keï sa Seleukovci pokúsili likvidova� jahvistický kult v Jeruzaleme a Jeruzalem premeni� na grécke mesto. 

Keïže v týchto èasoch  vznikala Kniha Sirachovcova, je potrebné naèrtnú� i  udalosti, ktoré nasledovali, keï už táto Kniha existovala.

Brutálne metódy Antiocha IV. pritom vyvolali v r. 166 pr. Kr. povstanie vedené príslušníkmi kòazskej rodiny Hasmoneovcov Matatiášom a Júdom, nazývaným Machabejský (výraz je vykladaný spravidla ako „kladivo“): po òom sa povstanie nazýva machabejským.

Povstanie bolo spojené i so sociálnymi búrkami a vnútornou obèianskou vojnou medzi stúpencami Machabejcov a stúpencami helenizmu. Dobytie jeruzalemského chrámu  a obnovenie jahvis-tického kultu v r. 164 pr. Kr. ukonèilo prvú etapu boja. V závere machabejského povstania došlo r. 142 k vytvoreniu nezávislého štátu v èele s dynastiou Hasmoneovcov, ktorý sa udržal až do r. 63 pr. Kr., keï Jeruzalem padol do rúk rímskeho vojvodcu Pompeia. Hasmoneovci na seba postupne strhli krá¾ovskú i ve¾kòazskú moc a podarilo sa im získa� a opä� judaizova� mnoho palestínskych území. Vnútorná situácia hasmoneovského krá¾ovstva však nebola príliš pevná a krajina bola otriasaná sociálnymi, politickými a náboženskými rozpormi, ktoré Hasmoneovci èasto brutálne likvidovali pomocou žoldnierskej armády.�

   Náèrt helenistickej kultúry 

Kultúra, ktorá sa vyvinula v helenistickom svete v 3.-1. stor. pr. Kr. bola v základe kultúrou gréckou, ktorá bola v rôznych oblastiach v rôznej miere ovplyvnená kultúrami národov, ktoré si Macedónci a Gréci trvale podmanili. Podobne ako bol rôznorodý systém helenistických štátov nebola jednotná ani ich kultúra. Zvláš� stupeò vplyvu orientálnych kultúr bol nerovnaký, najmä napr. v Grécku, ve¾ký naopak vo východných oblastiach seleukovskej ríše, kde je možno skôr hovori� o miestnych kultúrach ovplyvnených kultúrou gréckou. Napriek tomu má však kultúra helenistického sveta spoloèné základné rysy.�

V helenistických krajinách bol zavedený jednotný vyuèovací systém�, ktorý umožòoval šírenie gréckeho jazyka a kultúry.

Najvyšším „stupòom“ školy bola návšteva gymnázia�. Gymnáziá boli miestom vyuèovania  a miestom telesnej kultúry, lebo dôležitou zložkou výchovy bol práve šport. Okrem toho sa ešte vytvorili špecializované vyššie školy lekárske, filozofické, prírodovedecké, jazykovedné, ktoré boli finanène podporované Ptolemajovcami.

Zaznamenal sa nesmierny rozkvet v biológii, v matematike�, v astronómii� i v literatúre� i vo výtvarnom umení�, èo spôsobilo, že najmä mladí Židia boli týmto leskom helenizmu oslepení�. To malo za následok, že  mali pokušenie h¾ada� múdros� v Aténach, a nie v Jeruzaleme�. Mohli by sme tento stav národa charakterizova� ako komplex menejcennosti?

 Náèrt filozofického pozadia helenizmu

Výraznú zmenu zaznamenala v helenistickej dobe filozofia. Jej cie¾om nebola už výchova dobrého obèana mestského štátu, teda politického èloveka. Jej cie¾om sa stalo poskytnutie návodu na správny alebo spokojný osobný život.�

Po tristoroènom úsilí vynaloženom v gréckom myslení na vyriešenie tajomstva sveta sa špekulatívna sila akoby zastavila a nenapredovala, lebo sa rozšíril dojem, že všetky hypotézy o najzávažnejších problémoch sa vyriešili (Platón, Aristoteles). Preto sa toto filozofické dedièstvo zaèalo prepracováva�, èo umožnilo ve¾ký rozvoj vied (matematika, geometria, astronómia, medicína, jazykoveda, história). Jednotlivé vedy sa oddelili od filozofie a riadili sa princípmi a metódami, ktoré umožnila pozna� systémovos� aristotelizmu, èím sa dospelo k výsledkom, ktoré po celé stároèia utvárali podstatné prvky dedièstva ¾udskej kultúry. Takúto èinnos� rozvíjali predovšetkým „akademici“ a „peripatetici“. Boli to dve staršie školy, ktoré existovali v helenistickom období.

 Dve najznámejšie filozofické školy helenistickej doby, stoicizmus a  epikureizmus vznikli v Aténach, rozšírili sa však skoro po helenistickom svete.

Základné princípy stoickej filozofie�

Stoicizmus je najoriginálnejšie filozofické hnutie helenistického obdobia a najdlhšie trvalo. Vzniklo koncom 4. stor. pr. Kr., jeho rozkvet siahal až do 3. stor. po Kr.�

Stoicizmus je svojou podstatou morálnym uèením. Obsahuje aj významné názory na ¾udské poznanie� a na štruktúru sveta.�

Stoici považovali rozum (logos ) za prvoradý prvok sveta. Za dôvod takéhoto tvrdenia udávali skutoènos�, že èlovek má rozum.�

Logos chápali ako všeobecný zákon, ktorý je ustanovený správnym rozumom, a ktorý sa nachádza v každej veci.� Tento spoloèný zákon zaruèuje súdržnos� sveta vo ve¾kom i v malom. Logos udržuje poriadok v celom vesmíre� a okrem iného slúži aj ako správna norma, ktorá pomáha ži� ¾uïom vo vzájomnej súdržnosti.�

Prirodzenos� logu nie je duchovná, lež materiálna.� Logos sa skladá zo zvláštnej matérie, ve¾mi jemnej a ve¾mi tvárnej, ktorá môže preniknú� všade. (Porov. Múd 7,22-25).

Vznik vecí chápu tak, že logos vyžaruje svoju silu na matériu na spôsob semien. Ako sa tieto zárodky rozvíjajú, dávajú vznik jednotlivým veciam. Semená sú èastice logu. Nazývajú ich zárodoèné rozumy, alebo semená logu (logoi spermatikoi).

Èo sa týka ènosti hovoria o nej, že je vnútornou dispozíciou duše. Èlovek je buï ènostný, alebo nerestný. Nejaký „stredný“ stav ènosti neexistuje.�

Všeobecne sa uznáva, že stoicka morálka mala vysokú úroveò. Tá spoèívala vo vyzdvihnutí charakteru a sily ducha, života pod¾a rozumu a vo vysokej hodnote èloveka.�

Základné princípy Epikurovej filozofie�

Epikureizmus je filozofia, ktorá sa v mnohých oh¾adoch stavia proti stoicizmu. V uèení o poznaní zastáva názor, že zmyslové poznanie je základom každého ostatného poznania, aj rozum závisí od zmyslov. Ak sa zmysly spletú, rozum je odsúdený k omylu. Preto posledným kritériom pravdy je zmyslové vnímanie. 

Štruktúra sveta je tvorená dvoma základnými prvkami - atómami a prázdnotou. Atómy, rozdielne váhou, tvarom a rozmermi, sa pohybujú v prázdnote a môžu sa odchýli� od zvislého smeru. Tento samovo¾ný odklon dáva vznik veciam. Bez odklonu (klinamen) by sa nikdy neutvorili veci, ale atómy by sa naveky pohybovali len popri sebe. 

Epikuros sa domnieva, že uèenie o „klinamen“ umožòuje vysvetli� slobodu v prírode i v èlovekovi. Ak sa totiž atómy môžu pri páde odkloni� od priamky, môžu nadobudnú� rozlièné smery, preto nie je možné dopredu stanovi� na základe predného výpoètu, akým smerom sa budú pohybova�. 

Najvýznamnejšími súcnami vytvorenými pohybom atómov sú ¾udia a bohovia. Bohovia sa skladajú z jemných a zagu¾atených atómov. Obývajú prázdne priestory medzi svetmi, ich život prebieha š�astne, jedia a pijú, o ¾udí sa nestarajú. Takáto teória mohla èloveka uvies� do depresie, že jeho zmysel nemá vyššiu hodnotu, alebo žiadnu hodnotu. Èlovek je utvorený aj z �ažších, aj z ¾ahších atómov (telo a duša). Keï sa ¾ahšie atómy oddelia od �ažších, èlovek umiera.�

Epikuros považuje za najvyššie dobro èloveka pôžitok (hedoné). Pôžitok je život v pokoji, je to pokoj duše, stav bez akejko¾vek ustarostenosti- ataraxia. Na dosiahnutie úplného pokoja duše, Epikuros odporúèa nestara� sa o tri veci: o bohov, o smr� a o politiku.� Toto považuje v podstate za ènos�, lebo ènos� je pod¾a neho prostriedok, ako dosiahnu� ataraxiu.

Epikureizmus sa vo všeobecnosti považuje za znak úpadku vtedajšej spoloènosti. Napriek vážnemu úsiliu pozdvihnú� sa a ¾udský život poníma� filozoficky, všetko kazí zvolené východisko, egoistický hedonizmus. Stal sa neplodnou filozofiou tak pre spoloènos�, o ktorú sa vraj netreba stara�, ako aj pre jednotlivca, ktorého oberá o vnútornú vzpruhu.

Napriek tomu mal epikureizmus vždy hodne žiakov. Vzdelanejších duchov pri�ahovala jeho miernos�, kým jeho postoj k zmyslovým pôžitkov a š�astiu pri�ahoval masy.�

Nieko¾ko myšlienok k filozofickému pozadiu helenizmu

Ak porovnáme tieto dva filozofické smery, tak vidíme, že stoicizmus mal vznešenejšie princípy ako epikureizmus. Na základe rozumových úvah sa stoickí filozofi priblížili k pravde ve¾mi blízko, èo mohlo vzbudzova� u ¾udí istú dôveru. 

Vzniká otázka, do akej miery bola helenistická filozofia prítomná v Palestíne. A ešte dôležitejšia je otázka, že ak bola prítomná, tak do akej miery prenikla do myslenia ¾udí. To dnes môžeme �ažko posúdi�. Môžeme len konštatova�, že grécky spôsob života mohol ovplyvòova� ¾udí mechanizmom akým je v dnešnom svete spôsob ovplyvòovania ¾udí  zneužívaním moci.(Porov. 1Mach 1,61).

Napriek tomu sú v teológii Ježiša Siracha prítomné èrty gréckej filozofie. 

Èrty stoickej filozofie v teológii Ježiša Siracha

Stoicky filozofický pojem „logos“ bol vhodný i pre evanjelistu Jána, ktorý stotožnil Ježiša Krista s Božským „Logos“ (Porov. Jn 1,1-18). Samozrejme, že stoici chápali logos ako neosobný rozum, teda nie tak, ako ho chápal sv. Ján. 

Podobne ako evanjelista Ján použil pojem „Logos“ na vyjadrenie svojich teologických postojov, tak použil Ježiš Sirach pojem „Múdros�“. Význam tohto pojmu sa lepšie objasní, ak sa prirovná ku gréckemu pojmu logos. Na základe tohto logosu vyjadruje Ježiš Sirach múdros� ako spôsob prítomnosti božieho rozumu vo svete, ktorý napåòa celé stvorenie a zároveò spôsobuje to, že èlovek je rozumným bytím: Vylial ju na všetky svoje diela a na všetkých ¾udí pod¾a svojho daru, lebo ju ude¾uje tým, ktorí ho milujú (Sir 1,10).�

„Ježiš Sirach však zároveò používa teologický pojem múdrosti v podstatnej odlišnosti k filozofickému pojmu logos. Múdros� nechápe ako neosobný rozum, ktorý preniká celý svet. Preò má každá múdros� svoj pôvod v Bohu, ktorý je Najvyšším Stvorite¾om. Preto je múdros� podstatne spojená so slovom Božím. Túto teológiu odkrýva v 24. kapitole svojej knihy. Je to hymnus na múdros� a zámerne ho vkladá do stredu svojho diela. Hymnus ospevuje vzájomné spolupôsobenie Božieho slova a múdrosti. Personifikovaná múdros�, ktorá vychádza z úst Stvorite¾a, je skoro stvorite¾ským Pánom a nástrojom samotného tvorenia. Neskôr ju Boh prenecháva Izraelu, v ktorom prebýva a rastie. Cez tento národ sa má rozšíri� do všetkých konèín a národov sveta. Okrem toho ju Boh vyjadril pre èloveka aj v Tóre. V pozadí cíti� spôsob, akým bola chápaná Tóra už vo vtedajšej dobe: Tóra má písanú a ústnu podobu. Písaná je Pentateuch a ústna je jeho interpretáciou. Pod¾a Ježiša Siracha sa všetka múdros�, so všetkými jej múdrymi vyjadreniami, nachádza v Zákone. 

Týmto spôsobom chce Sir pomôc� adresátom svojej knihy pochopi�, že židovská teológia, ktorá je vyjadrená v Tóre, nie je nieèím, za èo by sa mali židovskí mladí hanbi�. Naopak je známa pred svetom a nachádza sa na tej istej výške ako samotná grécka filozofia (Sir 24,35n) alebo iné svetové náboženstvo. Koneèným cie¾om je dosiahnu� u èitate¾ov zápal pre zachovávanie dedièstva otcov. 

Sirachovec takto rieši Koheletovu pochybnos�: Svet nie  je nepreh¾adným zmätkom, ale vládne v òom jasný poriadok, ktorý je vyjadrený v Tóre. Boh preto nie je nevyspytate¾ným osudom, ale udržiavate¾om poriadku. 

Za povšimnutie stojí spôsob, ako sa Sirachovec snaží nájs� preklenutie medzi židovskou teológiou a gréckou filozofiou. Je mu jasné, že zo stretnutia sa jeho náboženstva s gréckou filozofiou musia vyplynú� nejaké dôsledky. Otázku stavia takto: „Aký je vz�ah medzi Božím zjavením a filozofickým rozumom?“ Odpoveï ponúka v dvoch základných vyjadreniach:

1. Ak ide o vieru, táto nie je v protiklade s myslením. Je teda prístupná rozumu. V konkrétnosti to znamená, že obsah náboženstva sa musí otvára� filozofickému mysleniu. V tomto prípade sa môže grécka filozofia vzájomne dopåòa� sa židovskou teológiou.

2. Na druhej strane je Sirachovec presvedèený, že zjavenie a rozum sa vzájomne vyluèujú. Pod¾a toho je zjavenie výluène nebeským tajomstvom- darom, ktorý sa nedá vyjadri� rozumom. V tomto zmysle si židovská Tóra a grécka filozofia navzájom konkurujú. V tejto konkurencii má Tóra v každom smere prvenstvo. Aj keï Sirachovec používa pojmy gréckej filozofie, považuje ju za zbytoènú popri Tóre, pretože všetky možnosti gréckej filozofie sú v nej obsiahnuté. 

Sirachovec sa teda aj napriek otvorenosti, s akou pristupuje k filozofii, viac orientuje na vieru otcov, ktorá sa mu dostala. Preto je možné pochopi� to, že sa nevyjadruje o univerzálnom chápaní múdrosti, ale viaže ho na Izrael.“�

� Exegéza úryvku Sir  2,1-18

Textová kritika úryvku Sir 2,1-18

Textová kritika je vedecká technika, ktorej cie¾om je ustáli� pôvodné znenie textov SZ a NZ.� Táto technika pracuje s originálnymi textami.  Texty sa triedia do urèitých skupín, pod¾a kvality textu. Cie¾om tohto skúmania a  triedenia najstarších textov je vytvori� si dobrú východiskovú pozíciu pre rekonštrukciu pôvodného biblického textu.

V našom prípade sa nebudeme zaobera� skúmaním najstarších textov, ale budem dba� o presnos� slovenského prekladu.

Najdostupnejšie úryvky Sir 2,1-18 sa nachádzajú v týchto prekladoch SP:

 Vg- latinský text�

Vg- slovenský text�

Bt- slovenský text�

LXX-  grécky text�

 Kniha Ježíše Siracha-  èeský text�

Èeský ekumenický preklad-  èeský text�

Tieto preklady však prinášajú so sebou urèité rozdiely. Najvýraznejší rozdiel je však pri porovnaní Sir 2,1-18 vo Vg so Sir 2,1-18 v neskorších kritických prekladoch SP.

V tab. è. 8  sú v troch ståpcoch zobrazené texty Sir 2.�

�Verš�Latinský text Vg��2,1   �fili accedens servituti Dei sta in iustitia et timore 

et praepara animam tuam ad temptationem��2,2 �deprime cor tuum  et sustine  

declina aurem et excipe verba intellectus

et ne festines in tempus   obductionis��2,3 �sustine sustentationes Dei 

coniungere Deo et sustine ut crescat in   novissimo    vita tua��2,4 �omne quod tibi adpli-citum fuerit accipe

et in dolore sustine et in hu-militate tua  habe patientiam��2,5 �quoniam in igne probatur aurum et   argentum 

homines vero receptibiles in camino humiliationis�� 2,6 �crede Deo et recuperabit  te

et dirige viam tuam et spera in  illum 

serva timorem illius et in illo   veteresce��2,7 �metuentes Deum susti-nete misericordiam eius 

et non deflectatis ab illo ne   cadatis��2,8 �qui timetis Deum credite illi

et non evacuabitur merces  vestra��2,9  �qui timetis Deum sperate in   illum 

et in oblectatione veniet vobis   misericordia��2,10 �qui timetis Deum diligite illum

et iluminabuntur corda vestra��2,11 �respicite fillii nationes hominum et  scitote    

quis speravit in Dominum et   confusus   est��2,12 �permansit in mandatis eius et  derelictus  est 

et quis invocavit illum et   despexit illum��Verš�Slovenský preklad Vg��2,1   �Synu, ak ideš slúži� Bohu, stoj (pevne) v spravodlivosti a bázni 

a priprav sa na skúšku.��2,2 �Uponíž si srdce a vytrvaj, nakloò svoj sluch a prijmi rozumné slovo 

a neznepokojuj sa, keï ti príde èas pohromy.��2,3 �Znášaj, èo ti znáša� ukladá Boh( 

pevne sa pridaj k Bohu  a vytrvaj, 

aby si vzrástol životom, keï príde koniec.��2,4 �Prijímaj všetko, èo �a zastihne, vytrvaj v bolesti, maj trpezlivos�, ak �a nieèo sužuje.��2,5 �Lebo zlato a striebro èistia ohòom 

a bohumilých ¾udí v peci utrpenia.�� 2,6 �Dôveruj v Boha a on �a vyslobodí, 

urob priamou svoju cestu a dúfaj v neho! 

Zachovaj si bázeò pred ním a vydrž v nej do staroby!��2,7 �Ktorí sa bojíte Pána, èakajte, až sa zmiluje, neodkloòte sa od neho, aby ste neklesli.��2,8 �Ktorí sa bojíte, majte k nemu dôveru, 

a vaša odmena vás neminie.��2,9  �Ktorí sa bojíte Pána, dúfajte v neho, 

a na vaše oblaženie príde jeho z¾utovanie.��2,10 �Ktorí sa bojíte Pána, milujte ho, 

a vaše srdcia sa dožijú jasnosti.��2,11 �Synovia, pozrite na dávne pokolenia a vedzte, 

že nikoho nestihlo zahanbenie, kto dúfal v Pána.��2,12 �Ktože bol opustený, ak vytrval pri jeho rikázaniach?

Kýmže opovrhol, ak ho niekto vzýval (o pomoc)?��Verš�Slovenský preklad Bt��2,1   �Syn môj, ak sa chystáš slúži� Bohu, 

  priprav sa na skúšku��2,2 �Buï úprimný srdcom! Ozbroj sa odvahou!

V neš�astí nestra� rozvahu!��2,3 �Drž sa Boha, nevzdia¾ sa od neho:

On �a napokon povýši.

��2,4 �Prijmi všetko, èo �a    zastihne, 

a buï trpezlivý v  nestálostiach a biede.��2,5 �Lebo zlato sa skúša v ohni

a vyvolení v peci poníženia.�� 2,6 �dôveruj v Boha a on ti pomôže; 

kráèaj správnou cestou a spoliehaj sa na neho!��2,7 �Vy, èo si Boha ctíte, poèítajte s jeho milosrdenstvom

a nezaboète zo správnej  cesty, aby ste nepadli.��2,8 �Vy, èo si Boha ctíte, spo¾ahnite sa na neho,

a odmena vás neminie.��2,9  �Vy, èo si Boha ctíte, dúfajte v  jeho dobro-denia, 

veènú rados� a lásku.��2,10 �Pozrite na dávne pokolenia a vedzte:

Ktože bol zahanbený, keï dúfal v Boha?

Alebo bol vari opustený, kto si ho stále ctil?

Alebo ho dakto úpenlivo prosil, a bol odmietnutý?����

Verš�Latinský text Vg��2,13 �quoniam pius et miseri-cors Deus

et remittit in tempore tribulationis peccata     omnibus exquirentibus se in   veritate��2,14 �vae duplici corde et labiis   scelestis et   manibus malefacientibus

et peccatori terram ingredienti  duabus    viis��2,15 �vae dissolutis corde qui non credunt Deo 

ideo non protegentur ab eo��2,16 �vae his qui perdiderunt   sustinentiam

qui dereliquerunt vias rectas

et deverterunt in vias pravas��2,17 �et quid facietis cum inspicere   coeperit   Deus��2,18 �qui timent Dominum non erunt   incredibiles verbo illius 

et qui diligunt illum conservabunt viam illius��2,19�qui timent Dominum inquirent quae beneplacita sunt illi

et qui diligunt eum replebuntur lege ipsius��2,20�qui timent Dominum parabunt corda sua

et in conspectu illius sanctificabunt animas suas��2,21�qui timent Dominum custodiunt mandata illius

et patientiam habebunt usque ad inspectionem illius��2,22�dicentes si paenitentiam non egerimus

incidemus in Dei manus et non in manus hominum��2,23�secundum enim magnitudinem illius 

sic et misericordia ipsius cum ipso���

Verš�Slovenský preklad Vg��2,13 �Lebo Boh je dobrotivý a milosrdný 

a odpúš�a viny, keï nastane súženie, 

ochráni všetkých, ktorí ho úprimne h¾adajú��2,14 �No beda tým, èo majú srdce dvojaké 

a hriešne ústa i zloèinné ruky, 

ako i hriešnikovi, ktorý chodí svetom dvojakou cestou!��2,15 �Beda takým, ktorí majú ochabnuté srdce a nedôverujú v Boha, 

a preto ich neberie do svojej ochrany.��2,16 �Beda takým, ktorí stratili trpezlivos�, 

a ktorí opustili priame cesty a uchýlili sa na cesty neprávosti.��2,17 �Lebo èo urobia, až Pán zaène kona� prehliadku?��2,18 �Ktorí sa boja Pána, nebudú neposlušní jeho slovu, 

ktorí ho milujú, zachovajú jeho cestu.��2,19�Ktorí sa boja Pána, h¾adajú, èo je mu milé, 

a ktorí ho milujú, budú plní jeho zákona.��2,20�Ktorí sa boja Pána, majú pripravené srdcia

a budú si pred ním sväto poèína�.��2,21�Ktorí sa boja Pána , zachovávajú jeho príkazy

a zachovajú si trpezlivos�, až na nich zhliadne;��2,22�I povedia si: „Ak nebudeme robi� pokánie, (strestaj nás, Bože!), nech upadneme do rúk  Pána, a nie do rúk ¾udí!“

Lebo aká je jeho velebnos�, také je aj jeho  milosrdenstvo���

Verš�Slovenský preklad Bt  ��2,11 �Lebo Boh je súcitný a  milosrdný, 

Odpúš�a hriechy a zachráni v deò súženia.��2,12 �Beda zbabelým srdciam a nedbalým rukám, 

a hriešnikom, ktorí sa správajú dvojako!��2,13 �Beda srdcu nedbalému a vez viery

lebo nenájde záštitu!��2,14 �Beda vám, èo ste stratili vytrvalos�!

Èo spravíte, keï príde Boh úètova� s vami?��2,15 �Tí, èo si Boha ctia, poèúvajú jeho slová. 

Tí, èo ho milujú, chodia po jeho cestách.��2,16 �Tí, èo si Boha ctia, h¾adia sa mu zapáèi�.

Tí, èo ho milujú, sýtia sa jeho Písmom.��2,17 �Tí, èo si Boha ctia, majú srdce stále pripravené, 

vedia sa uponíži� pred ním.��







2,18 �





Hoïme sa Bohu do náruèia, a nie do náruèia ¾uïom,



lebo jeho milosrdenstvo je také ve¾ké ako jeho majestát.���Tab. è. 8.  Porovnanie textov Vg a kritického prekladu Sir 2,1-18 Dr. Boteka

��V prvom ståpci je latinský text Vg. V druhom ståpci je slovenský text Vg a v tre�om je slovenský text kritického prekladu Dr. Boteka. 

�Rozdiel je zrejmý z toho, že Sir 2 má vo všetkých troch prekladoch rozdielny poèet veršov (23 veršov,22 veršov,18 veršov). Preto je potrebné túto skutoènos� konfrontova� s originálnym gréckym textom v LXX, ktorý sa nachádza v prvom ståpci tab. è. 9. Originálny text Sir 2 pod¾a tohto textu má 18 veršov.

Tab. è. 9 obsahuje v ïalšom ståpci  èeský ekumenický preklad.  Porovnaním prekladu Dr. Boteka (v tab. è. 8) s èeským ekumenickým prekladom (v tab. è. 9) je možné vidie� rozdiely už v Sir 2,2. V tre�om ståpci tab. è. 9 sa nachádza vlastný tzv. „pracovný“ preklad�. Pracovný preklad slúžil ako rozhodujúci prvok pri urèení èeského ekumenického prekladu za základný text pri exegéze v tejto práci. Taktiež bude slúži� ako pomôcka� pri iných krokoch v exegéze.

�

Verš�Grécky text�Èeský text�Pracovný preklad��2, 1   �  Teknon, ei proserch douleuein   kuriw, 

etoimason thn yuchn sou  ei(   peirasmon�Synu, pøicházíš-li sloužit Hospodinu, pøiprav svou duši na pokušení.�Die�a, ak prichádzaš slúži� Pánovi�priprav srdce svoje na skúšku.��2, 2 �euqunon thn kardian sou kai   karterhson

kai mh speush( en kairw epagwgh(�Drž na uzdì své srdce a buï vytrvalý  a nejednej ukvapenì, když tì nìco postihne.�Naprav srdce svoje a ovládaj seba�a nenáhli sa v èase lákavom.��2, 3 �kollhqhti autw kai mh aposth(,

ina auxhqh( ep escatwn sou.�Pøilni k Hospodinu, neodvracej se od nìho,  abys nakonec dosáhl vyvýšení.�Pri¾ni k nemu a neodchádzaj, aby si bol vyvýšený v poslednej chvíli tvojej.��2, 4 �pan, o ean epacqh soi, dexai

kai en allagmasin tapeinwsew( sou   makroqumeson�Pøijímej všechno, co tì potká, �a jsi-li vždy znovu pokoøován, buï trpìlivý.�Všetko to ak do boja vedie �a dávaj najavo�a v striedaní sk¾úèenosti tvojej vytrvaj,��2, 5 �oti en puri dokima(etai cruso(

kai  anqrwpoi dektoi en kaminw   tapeinwsew(.�Vždy� zlato se zkouší v ohni�a lidé Bohu milí v peci pokoøení.�pretože v ohni sa skúma zlato a tiež prijate¾ný ¾udia v tehelni bezmocnosti.��2, 6 �pisteuson autw, kai antilhmyetai   sou

euqunon ta( odou( sou kai elpison ep   auton.�D(ve(uj Bohu, on se tì ujme,�choï cestou pøímou a doufej v nìho.�Získaj dôveru v neho a ujme sa �a,�narovnaj cesty tvoje a èakaj na neho.��2, 7 �Oi  (oboumenoi ton kurion,   anameinate to eleo( autou

kai mh ekklinhte, ina mh peshte.�Kdo se bojíte Hospodina, èekejte na jeho milosrdenství�a neuchylujte se od nìho, abyste nepadli.�Tí, ktorí máte v úcte Pána, èakajte jeho z¾utovanie�a neodkláòajte sa, aby ste nepadli.��2, 8 �oi (oboumenoi kurion, pisteusate   autw,

kai ou mh ptaish o misqo( umwn.�Kdo se bojíte Hospodina, dùvìøujte mu �a vaše odmìna se neztratí.�Tí, ktorí máte v úcte Pána, dôverujte mu, aby nechýbala vaša odmena.��2, 9  �oi (oboumenoi kurion, elpisate ei(   agaqa

kai ei( eu(rosunen aiwno( kai eleo(.�Kdo se bojíte Hospodina, doufejte v pøíchod dobrých vìcí, vìèného veselí a milosrdenství�Tí, ktorí máte v úcte Pána, dúfajte na dobro�a na radostný život a z¾utovanie.��2,10 �embleyate ei( arcaia( genea( kai   idete

ti(  enepisteusen kuriw kai   kathscunqh(

h ti( enemeinen tw (obw autou kai   egkatelei(qh(

h ti( epekalesato auton, kai   upereiden auton(�Pohleïte na dávný pokolení a vizte:

Kdo d(vìøoval Hospodinu a byl zahanben?�Kdo setrvával v bázni pøed ním a byl opuštìn?�Kdo ho vzýval a on ho opominul?�Pohliadnite na skoršie pokolenia a h¾a:�kto dôveroval Pánovi a bol zahanbený,�alebo kto preukázal úctu jemu a bol opustený,�alebo kto ho vzýval a nevšimol si ho.��2,11 �dioti oiktirmwn kai elehmwn o kurio(

kai a(ihsin  amartia( kai sw(ei en   kairw  qliyew(.�Vždy� Hospodin je plný slitování a milosrdný,�odpouští høíchy a zachraòuje v èas soužení.�Pretože súcitný a súcitný je Pán�a odpúš�a chyby a vyslobo-dzuje v pravý èas sk¾úèených.��2,12 �   Ouai kardiai( deilai( kai cersin pareimenai(

kai amartwlw epibainonti epi duo   tribou(.�Bìda však mdlým srdcím a rukám ochablým strachem�i høíšníkovi, který chodí po dvou stezkách.�Beda srdcu úbohému a rukám ochabnutým�a hriešnikovi, ktorý nastúpil na dve uš¾apané cesty.��2,13 �ouai kardia pareimenh, oti ou   pisteuei

dia touto ou skepasqhsetai.�Bìda mdlobou ochablému srdci, že nevìøí,�proto se mu nedostane ochrany.�Beda srdcu  ochabnutému, pretože nikdy nezíska dôveru;�pre toto nikdy nebude chránené.��2,14 �ouai umin toi( apolwlekosin thn   upomonhn

kai ti poihsete otan episkepthtai o   kurio((�Bìda vám, kteøí jste ztratili vytrvalost:�co udìláte, až vás Hospodin navštíví?�Beda vám, ktorí ste stratili trpezlivos�,� èo urobíte až preskúma Pán.��2,15 �oi (oboumenoi kurion ouk   apeiqhsousin  rhmatwn autou,

kai  oi agapwnte( auton   sunthrhsousin ta( odou( autou.�Kdo se bojí Hospodina, nebudou se vzpírat jeho slov(m,�kdo ho milují, budou naplnìni  jeho Zákonem.�Tí, ktorí majú v úcte Pána, nikdy nebudú neveriaci slovám jeho�a tí, ktorí ho milujú budú opatrova� cesty jeho.��2,16 �oi (oboumenoi kurion (hthsousin   eudokian autou,

kai  oi agapwnte( auton   emplhsqhsontai tou nomou.�Kdo se bojí Hospodina, budou usilovat o to, co jemu se líbí.�kdo ho milují, budou naplnìni jeho Zákonem.�Tí, ktorí majú v úcte Pána, budú vyšetrova� priania jeho a tí, ktorí si ho ob¾úbia budú naplnení zákonom.��2,17 �oi (oboumenoi kurion etoimasousin   kardia( autwn

kai enwpion autou tapeinwsousin ta(   yuca( autwn.�Kdo se bojí Hospodina, pøipraví svá srdce, budou se pøed ním pokoøovat:�Tí, ktorí majú v úcte Pána, pripravia srdce svoje �a pred ním ponížia duše svoje.��2,18 �empesoumeqa ei( ceira( kuriou

kai  ouk ei(  ceira( anqrwpwn �w( gar   h megalwsunh autou, �outw( kai to   eleo( autou.�„Chceme padnout do rukou Hospodinových, �a nikoli do rukou lidí, �nebo� jaká je jeho velikost, �takové je i jeho milosrdenství.“� Nech upadnem do rúk Pána�a nikdy do rúk ¾udí,�lebo aká vznešenos� jeho, také aj z¾utovanie jeho.��Tab. è. 9. Porovnanie gréckeho textu LXX, èeského ekumenického prekladu a pracovného prekladu



Literárna kritika

„Literárna kritika je druhým krokom HKM a je to jeden z najdôležitejších krokov tejto metodológie, pretože má za cie¾ preskúma� literárnu stránku textu a vytiahnu� z tejto stránky celé literárne bohatstvo textu.“�

Limitácia textu Sir 2,1-18

Limitácia textu je ve¾mi potrebná operácia pri literárnom výskume textu. Mala by sa robi� pred textovou kritikou. Ide tu o správne ohranièenie úryvku na základe urèitých kritérií:�

musí by� kompletný vzh¾adom na text

nesmie by� vybratý náhodne

vychádza sa z urèitých formálnych prvkov

- introduktívne formuly, alebo introduktívne vety

- záver úryvku 

Pri našom výklade úryvku Sir 2,1-18 budeme postupova� tak, že limitáciu textu zdôvodnime blízkym kontextom.

 Blízky kontext úryvku Sir 2,1-18

Súèas�ou literárnej kritiky pri používaní historicko-kritickej metódy je blízky a vzdialený kontext�. Tento prvok je, alebo môže by�, ve¾mi dobrou pomôckou v snahe o dobré porozumenie biblických textov. Pomáha nám pomerne spo¾ahlivo zisti�, èo mal svätopisec na mysli, keï písal ten-ktorý úryvok.�

Blízky kontext je porovnanie úryvku s témou bezprostredne predchádzajúceho a nasledujúceho textu. Ak uvažujeme prvé tri kapitoly ako základ pre urèenie blízkeho kontextu môžeme urobi� analýzu najèastejšie používaných slov v týchto kapitolách. Výsledok tejto analýzy je zobrazený v tab. è. 7.�

Grécke slovo�Poèet �Slovenské synonymá� Poèetnos�   výskytu   slova   v   kapitole 



       Sir 1,1-30       Sir 2,1-18    Sir 3,1-31��kurio(�30�pán, vládca, mocný, vládnuci, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený�14x

(01.09.11.12. 13.14. 16. 18. 20. 26. 27. 28. 30.30)�11x

(01.07.08. 09. 10.11. 14.15. 16. 17.18)�5x

( 02 .06.18. 18. 20)��(obw ((obw(,  (obero((�18�vystraši�, poplaši�,  pas. ma� v úcte,  ma� staros�, bá� sa, zdesene uteka��6x+ (5x(

(13.14.16.20. 28.30) (8. 11.12.18.27(�7x

(07.08.09.10. 15.16. 17)���pater�13�otec, praotec, pôvodca, zakladate¾, spisovate¾���13x

(01. 02. 03. 05. 06. 08. 09.10.10.11. 12.14. 16)��so(ia

(so(os(�13�múdros�, vedomos�, znalos�, dômyselnos�, chytros�, názor, bystros�, obratnos�, ¾stivos�, poznanie, uèenos�, filozofia�12x

(1.3.4.6. 14.16.18. 20.25.26.27) (8(��1x

(29)��kardia�10�srdce, útroby, myse¾, duch, žalúdok�3x

(12.28..30)�4x

(02.12.13. 17)�3x

(26. 27. 29)��teknon�8�die�a (syn, dcéra, mláïa)��    2x

(01.17 )�7x

(01. 02. 05. 09. 11. 12.17) ��amartia(�7�chyba, omyl, hriech, vina��1x

(11)�6x

(03. 15. 14. 27. 27. 30)��anqrwpo(�7�èlovek, muž, obyvate¾, otrok, pl. ¾udia�2x

(15.29)�2x

(05.18)�3x

(11.17.23)��mhthr�7�matka�1x

(14 ) ��6x

(02.04.06.09.11.16)��agapwn�5�rád vidie�, víta�, milova�, by� spokojný, uspokoji� sa, váži� si, ob¾úbi� si, by� rád�1x

(10)�2x

(15.16)�2x

(17.26)��aiwna�5�èas, vek, veènos�, život�4x

(01.02.04. 15)�1x

(09)���kairo(�5�doba, chví¾a, okamih, pravý èas, príležitos�, prospech, platnos�, dôležitos�, úspech�2x

(23.24)�2x

(02.11)�1x

(31)��tapeinw�5�poníži�, oslabi�, pokori�,  bezmocnos�, slabos�, chudoba, poníženie, pokorenie, sk¾úèenos���3x

(04.05.17)�2x

(18.20)��yu(h�3�dych, duša, život, duch, srdce, bytos�, rozum, bystros�, žiados�, túžba, pud, duša v podsvetí, myse¾�1x

(30)�2x

(01.17)���Tab. è. 7 Preh¾ad najèastejšie používaných slov v Sir 1-3

Pod¾a tab. è.7 vidíme, že najèastejšie slová v prvej kapitole Knihy Sirachovcovej sú kurio(, (obw, so(ia. Druhá kapitola má najèastejšie slová kurio(, (obw, kardia. Tretia pater, teknon, mhter. 

Už aj z takéhoto preh¾adu sa dá približne urèi� blízky kontext úryvku Sir 2,1-18. 

Téma prvej kapitoly sa dá vyjadri� pomocou najèastejšie použitých slov ako „Úcta k Pánovi je múdros�“. Sir 2 bude pravdepodobne pojednáva� o tom, že „Úcta k Pánovi má vz�ah k srdcu èloveka“. Tretia kapitola sa bude pod¾a uvedených slov pravdepodobne zaobera� vz�ahom die�a�a k rodièom. 

Z tohto h¾adiska vidíme, že téma Sir 3 je úplne odlišná od Sir 1-2. Prvé dve kapitoly sú však svojou témou príbuzné. Preto sa teraz budeme venova� ich vzájomnej náväznosti.

Struèný preh¾ad Sir 1,1-30 v rámci blízkeho kontextu k Sir 2,1-18

Múdros� a úcta k Pánovi je predmetom prvej kapitoly�. Autor vo vv. 1-10 prechádza od abstraktných vecí ku konkrétnym. Od Múdrosti u Pána (v.1) prechádza ku múdrosti u èloveka (v.10), ktorá je vyliata do každého tela. Vo vv. 11-20 sú charakteristické slová, ktoré majú základ v slove ((obo(( (bázeò, úcta, strach). Preto tieto vv. môžeme považova� za  druhú èas�, kde sa hovorí o úcte pred Pánom a ukazuje, èo všetko prináša èlovekovi.

Vo vv. 22-24 autor ukazuje pravú tvár èloveka ako kontrast ku múdrosti, keï konštatuje, že èlovek sa môže dopusti� neèestnosti, ale to mu prinesie pád.

Vo vv. 23-24 autor chváli trpezlivos�.

V. 1,25 je možné chápa� ako verš s dvoma funkciami. Na jednej strane uzatvára predchádzajúce myšlienky do vyjadrenia, že Múdros� je bohatá a v jej pokladnici je práve chápanie podobenstiev. Na druhej strane je tento verš aj zaèiatok novej myšlienky: „Ale pre hriešnika je bohabojnos� hrôzou.“ Autor si prestal všíma� hriešnikovo poèínanie a venuje sa tomu, kto túži po múdrosti. Je to akoby eliminácia okruhu poslucháèov, ktorým je tento text urèený.�

V. 26 je návod na získanie múdrosti. Delí sa na dve èasti:

A- stráž prikázania- je to èinnos� èloveka pri získavaní múdrosti.

B- Boh �a òou obdarí- vyjadruje myšlienku, že múdros� je dar.

Autor vo v. 27 uèí, že múdros� aj výchova k nej je vlastne bázeò pred Pánom. K tomuto musí èlovek dospie� vo svojom srdci. Ale ¾udské srdce pozná pretvárku (dvojaké srdce), ktorá je vyjadrená myšlienkou herca, ktorý hrá úlohu, alebo pokrytca. Takéto správanie  autor neodporúèa, ba doporuèuje toto nepraktizova�.

V. 30 hovorí, že k úcte k Pánovi treba dospie� v srdci, lebo ináè je to pretvárka. Ak je bázeò pred Pánom múdros�, potom negovaním tohoto výroku získame výrok „nebázeò pred ním je hlúpos�“.  A to je práve pretvárka. Týmto konèí prvá kapitola. 

Nasleduje druhá kapitola a v nej èas�, ktorá môže ma� názov Návod na získanie úprimnosti, ako opak  pretvárky (resp. Návod na získanie múdrosti, ako opak hlúposti).  Táto èas� je aj z formálnej stránky oddelená od Sir 1. Autor sa v Sir 2,1 obracia na konkrétnu osobu, ktorú oslovuje Teknon (syn, dcéra, die�a). Je to obvyklá forma adresovaná niektorému uèeníkovi (žiakovi).� V Knihe sa vyskytuje viackrát toto oslovenie a nedá sa konštatova�, že toto slovo charakterizuje vždy novú tému. Ale v  tomto prípade je to opodstatnené, lebo prvý krát oslovuje èitate¾a, ktorému chce nieèo dôležité poveda�.

Zdôvodnenie limitácie Sir 2,1-18

Predchádzajúca analýza blízkeho kontextu Sir 1-3 dáva najavo, že jednotlivé kapitoly majú svoju autonómiu, èo dáva dostatoèný dôvod pre vhodnos� Sir 2,1-18 k exegéze z h¾adiska formálnych prvkov, úplnosti  i pragmatickosti textu.  

Štrukturálna analýza Sir 2,1-18

Úlohou štrukturálnej analýzy je individualizova� konkrétne formy organizácie textu a progresivitu vývoja nejakej myšlienky.�

V úryvku Sir 2,1-18 je zrete¾ných šes� veršov, ktoré zaèínajú slovami „oi (oboumenoi kurion“. Tieto verše sú však rozdelené na polovicu a medzi nimi sa nachádza pä� veršov(2,10-14).  Verše 2,7-9 a vv. 2,15-17 tvoria akoby rámec pre spomenuté verše 2,10-14. V týchto veršoch sú zasa tri verše (2,12-14), ktoré zaèínajú rovnakým slovom „Ouai“- „Beda“. 

V. 2,9 v sebe obsahuje tri rétorické otázky naznaèené slovami „Ti(; h ti(; h ti(“- „Kto; alebo kto; alebo kto“.

Usporiadanie chiazmu�Verše Sir 2�Charakteristický literárny prvok��A�1-6� Skúška èloveka Bohom��B�  7-9 � 3x „oi (oboumenoi kurion“��C�    10 � 3 reènícke otázky��D  �  11� Pán je súcitný a milosrdný��C(�12-14� 3x Beda��B(�15-17� 3x „oi (oboumenoi kurion“��A(�18� U Pána je z¾utovanie��Tab. è. 11  Chiastická štruktúra úryvku Sir 2,1-18

Ak by sme na základe èlenenia èastí na tri (tri verše, tri otázky, atï.), uvažovali chiastickú štruktúru tohoto úryvku (Sir 2,1-18) potom verš 2,11 by bol centrálny verš.

Chiastická štruktúra úryvku Sir 2,1-18 je zobrazená v tab. è. 11.

Takéto èlenenie úryvku vyjadruje myšlienku (na základe A, D, A(), že slúži� Pánovi je pre èloveka istejšie, ako slúži� èlovekovi, lebo Pán je súcitný a milosrdný.

Vzdialený kontext úryvku Sir 2,1-18

Skúška dôvery vo vz�ahu Boh a èlovek má v Knihe Sirachovcovej aj príbuznos� vo vz�ahu èlovek a èlovek. Hovorí o tom  Sir 6,7 : „Chceš-li se s nìkým spøátelit, provìø ho zkouškou, než mu zaèneš d(veøovat.“

Aj v tomto úryvku Sir 6,5-17 môžeme vidie� chiastickú štruktúru na základe èlenenia èastí textu pod¾a troch podobných prvkov ako v úryvku Sir 2,1-18. 

Usporiadanie chiazmu�Verše  Sir 6,5-17�Charakteristický literárny prvok��A�5-7� Skúška èloveka èlovekom��B�8-10� 3x o nevernom priate¾ovi��C�11-13�Od vyhýbania nepriate¾om ku opatrnosti voèi priate¾om��B(�14-16� 3x o vernom priate¾ovi��A(�17�Priate¾a získa, kto má úctu pred Pánom��Tab. è. 12 Chiastická štruktúra úryvku Sir 6,5-17



Porovnaním  úryvkov Sir 2,1-18 a Sir 6,5-17 môžeme predpoklada�, že autor chcel položi� dôraz na bližší vz�ah èloveka k Bohu než dokáže vytvori� èlovek ku èlovekovi. Je bezpeènejšie získa� dôveru v Boha ako v èloveka, lebo skúsenos� minulých generácii Izraela dosvedèuje, že Pán je „súcitný a milosrdný“�. To dosvedèuje i Dávid (2Sam 24,14).

Sirachovec však nevyluèuje ani možnos�, že èlovek získa dôveru v èloveka, teda že nájde priate¾a. To je možné až vtedy, keï predtým získa dôveru v Boha, t.j. keï nadobudne úctu pred Pánom.

Práve to ako získa� dôveru v Pána, alebo úctu pred Pánom, je témou celej Knihy Sirachovcovej. Takže v takomto kontexte sa treba pozera� i na úryvok Sir 2,1-18.

Kritika redakcie

Ïalším krokom� HKM v exegéze je kritika redakcie. V tomto kroku HKM sa dajú rozlíši� dva aspekty:

- kritika redakcie- �ažisko kladie viac na synchronický aspekt skúmania redakcie nejakého textu;

- dejiny redakcie- dôraz je viac položený na diachronický aspekt textu.

Týmto výskumom sa chce ozrejmi� redakèná práca, ktorú vykonal autor na svojich prameòoch, keï zostavoval svoje texty. Táto práca spoèíva nielen v zostavovaní a kompilovaní materiálov, ale aj vo vlastnej interpretácii tradície, ktorú zhromaždili. V tejto redakènej práci sa dá vidie� urèitá teologická orientácia autora. �

Keïže poznáme autora knihy, bude tento krok pomerne jednoduchý. Pôjde nám o urèenie materiálu, z akého Ježiš Sirach èerpal. Pod¾a odvolavok na paralelné miesta v gréckom preklade LXX, èeského ekumenického prekladu, latinského a slovenského textu Vg môžeme získa� možné pramene, z ktorých autor èerpal. Preh¾ad paralelných miest vo SP k Sir 2,1-18 je v Prílohe è. 3.

Z preh¾adu v Prílohe è. 3 môžeme vidie�, že Ježiš Sirach nezostavoval text Sir 2,1-18 ako kompilát z jedného prameòa. Mnohé témy Sir 2,1-18 sú obsiahnuté vo SP. Napr. Sir 2,10 - Job 4,7; Ž 37,25 alebo Sir 2,5- Prís 17,3; Zach 13,9; Iz 48,10, alebo Sir 2,15- Dt 10,12, alebo Sir 2,18- 2Sam 24,14.  Predsa  sa kontext týchto úryvkov nezhoduje s kontextom Sir 2,1-18, lebo nie sú tam spomínané niektoré k¾úèové slová. Napr.:  Najväèšiu zhodu tém so Sir 2,1-18 vykazuje Dt 5-11. Tento úryvok obsahuje Mojžišove reèi k ¾udu o Desatore  a prikázaniach, ktoré Boha nariadil, aby bol ¾ud nimi vyuèovaný. Medzi iným sa tam spomínajú témy:

- oheò- „protože jste se báli ohnì a nevystoupili jste na horu“ (Dt 5,5.25.26; 9,10).

- srdce- „kéž mají stále taková srdce, aby se mì báli...“ (Dt 5,29).

- strach- „...aby ses bál Hospodina, svého Boha.“ (Dt 6,2).

- ve¾kos� Boha- „...náš B(h, nám ukázal svou slávu a velikost.“ (Dt 5,24).

- prikázanie- „Musíte bedlivì dbát na pøíkazy Hospodina...“ (Dt 6,17).

- cesta- „Pøipomínej si celou tu cestu...“ (Dt 6,17); „Brzo jste sešli z cesty...“ (Dt 9,16).

- pokorenie a skúška- „...aby tì pokoøil a vyzkoušel a poznal co je v tvém srdci, zda budeš dbát na jeho pøikázání, èi nikoli“ (Dt 8,2b).

Najviac sústredené témy Sir 2,1-18 sú v Dt 10,12-18. Lenže u Sirachovca chýba spomienka na Egypt (Dt 10,22), na obriezku (Dt 10,16), na Desatoro (kamenné tabule) (Dt 5,22), na Abraháma (Dt 5,10), na putovanie na púšti (Dt 8,2) a i.

Tiež je možné pozorova� ve¾kú príbuznos� s knihou Prísloví (Porov. Prís 1-4) , ktorú mal autor k dispozícii, a tiež s Knihou Žalmov (Ž 3,6; Ž 5,8-9; Ž 9,10-11; Ž 16,11; Ž 17,3-4; Ž 18; Ž 19; atï.). Ak berieme do úvahy i prostredie, ktoré autora obklopovalo, tak napísal text, ktorý obsahoval najèastejšie témy SP a tieto originálne prepracoval, vzh¾adom na prítomnos� Boha v živote každého èloveka.

Di Lella uvádza, že Kniha „je v základe kompiláciou školských poznámok, ktoré si Sirach nazhromaždil poèas mnohých rokov vyuèovania.“� Avšak pisate¾ múdroslovnej literatúry je psychológ�, preto je namieste predpoklad, že táto kniha má v sebe urèitú psychologickú štruktúru, ktorá vyplýva zo skúseností Sirachovca vo svojom živote.� 



�Význam, Teológia a výklad úryvku Sir  2,1-18

Význam úryvku Sir 2,1-18

Celý úryvok Sir 2,1-18 zaèína oslovením Tekna- syn(die�a). Autor radí die�a�u (èloveku, ktorý ho chce poèúva�), èo má robi�, aby získal úprimnos�.

Verše 2,1-4 hovoria, že život treba prijíma� tak ako prichádza. Èlovek, ktorý sa rozhodol slúži� Pánovi má vedie�, že zaènú prichádza� skúšky, alebo pokušenia. To môže èloveka odradi� od h¾adania múdrosti. Napriek tomu èlovek nemá odchádza�, ale pri¾nú� k Pánovi. Zaujímavý je verš 2,4. Hovorí o tom, že èlovek, nemá v sebe problémy dusi�, ale má ich dáva� najavo a v nastúpenej ceste vytrva�, teda nepretvarova� sa. Verš 2,5 vysvet¾uje preèo sa takýmto spôsobom èlovek má správa�. Ide tu o podobnos� èloveka s nieèím ve¾mi vzácnym. Ten oheò, ktorý skúša zlato v peci sú pre èloveka situácie bezmocnosti, v ktorých sa akoby topilo vnútro èloveka, tak ako sa topí zlato a vyplavujú na povrch ukryté neèistoty. 

V. 2,6 je povzbudenie, v ktorom s doporuèuje urobi�, èo je možné z našej strany (zo strany èloveka) a potom èaka� na príchod Pána. Presvedèi� sa o tom, že Boh pomáha. 

Týmto veršom sa skonèila prvá èas� Sir 2, lebo autor prestal používa� singulár a zaèína hovori� k viacerým ¾uïom.

Druhá èas� zaèína troma veršami, ktoré majú rovnaký zaèiatok „oi (obumenoi kurion“- „tí, ktorí máte bázeò pred Pánom“. Toto slovné spojenie môžeme preloži� i ako „tí, ktorí majú v úcte Pána“, resp. „Vládcu“.

Táto èas� sa podrobnejšie  zaoberá èinnos�ou, alebo postojom, aký majú zauja� tí, ktorí majú v úcte Pána.

2,7-èakajte na jeho z¾utovanie (aby ste nepadli)

2,8-dôverujte mu (aby ste dostali odmenu)

2,9-dúfajte (na radostný život)

V. 2,10 dáva autor uistenie, že nikto nebol ani zahanbený ani opustený, kto dôveroval Pánovi.

Verš 2,11 je centrálny verš, ktorý hovorí, že Pán má s èlovekom súcit a prichádza mu na pomoc vždy v pravom èase, aby sa èlovekovi nestala ujma.

V ïalších troch veršoch autor dáva výstrahu ¾uïom, ktorí  nastúpia na túto cestu, ale nevydržia tie skúšky, do ktorých sa dostali.  Sú to tri situácie, do ktorých my ¾udia upadáme. 

 Èlovek si vo svojom srdci nevie pomôc� zo situácie, v ktorej sa nachádza, nevie èo má robi� (ruky ochabnuté) preto sa rozhodne nastúpi� na dve cesty. Prvá je oficiálna (ukazuje sa pred ¾uïmi), tá druhá je temná (to je cesta keï èlovek h¾adá únik, uvo¾nenie z tej prvej cesty).

  Toto je už cesta  dlhšia, ale èlovek vie èo by mal robi�, len nemá odvahu ís�. Takéto srdce nezíska dôveru, a tým ani ochranu pred bolestnými udalos�ami.

  Toto sú ¾udia, ktorí nevytrvali v skúmaní  svojho srdca a nechali to tak. Autor sa pýta, èo budú robi�, keï bude Pán skúma� srdce. 

Všetky tri skupiny sú odsúdené. Je to naznaèené slovom „Ouai“-„Beda“.

Nasleduje odsek troch veršov, ktoré znova zaèínajú slovami „Tí, ktorí majú v úcte Pána.“ Môžeme poveda�, že tieto slová patria tým, ktorý prešli aj cez pokušenie odís� a zanecha� skúmanie svojho srdca.

Tí budú veri� jeho slová, teda Sväté Písmo, ob¾úbia si poriadok, aby mohli svoje srdcia preskúma� do najtajnejších záhybov.

Verš 2,18 zakonèuje celý úryvok slovami Dávida z 2Sam 24,14. Tieto slová hovoril prorokovi Gadovi, ktorý ponúkol Dávidovi tri možnosti trestu za hriech sèítania ¾udu. Mohol si vybra� trojroèný hlad v krajine, trojmesaèné prenasledovanie jeho nepriate¾om, alebo trojdòový mor. Dávid si vybral tretiu možnos�: „Dávid povedal Gadovi: (Som vo ve¾kej úzkosti. No nech padneme do Pánovej ruky, lebo jeho milosrdenstvo je ve¾ké. Ale do ruky èloveka nech nepadnem.“ Dávid mal predtým skúsenos� z prenasledovania ¾uïmi. Pre ve¾kos� Božieho milosrdenstva chce radšej podstúpi� Boží trest.

Teológia úryvku Sir 2,1-18

Kniha Sirachovcova sa zaoberá skutkami èloveka vo vz�ahu k múdrosti.  Keïže Sir 2,1-18 patrí k úvodným kapitolám, má tento úryvok introduktívny charakter. Autor predstavuje pôsobenie božie vo svete ako múdros�. Múdros� pôsobí v stvorení a uvádza ho do súladu. Múdros� pôsobí tiež v èlovekovi a dáva ho do súladu s celým stvorením. Keï èlovek nájde túto cestu, zaèína  poznáva� Boha, zaèína mu slúži�, získava pred ním úctu a stáva sa múdrym. Náuka o Bohu sa podáva ako poznanie srdca èloveka, t.j. v sebe samom môže èlovek spozna� Boha.

Autor nepodáva dôkazy božej existencie. Pre neho Boh exis-tuje a èlovek ho má spozna� vo svojom živote. Keï sa Boh èlovekovi dáva pozna�, jasne sa prejavuje jeho osobnos�  i jeho zámery. �

Celá teológia úryvku je obsiahnutá v uvedomení si ve¾kosti Boha, ktorú èlovek musí uzna�.

Boh je nevidite¾ný, ale dá sa vidie� jeho pôsobenie v minulej dobe (v. 10). Tiež je dobre vidite¾né jeho pôsobenie v èase ¾udskej bezmocnosti (v. 11).

Božia zvrchovanos� nad èlovekom sa prejavuje v jeho milosrdenstve (v. 18). Izrael chápal milosrdenstvo v dvoch formách: súcit a vernos�. Týmto milosrdenstvo nadobúda pevný základ. Je to uvedomovaná, chcená dobrota Boha, ktorá sa prejavuje vtedy, keï sa ukazuje ¾udská bieda. �

Výklad úryvku Sir 2,1-18

Kniha Sirachovcová bola písaná v dobe, keï židovskému náboženstvu hrozila „konkurencia“ zo strany gréckeho pohanského životného štýlu, ako pomoc v uvedomení si toho, že v židovskom náboženstve je prítomná pravá múdros�, teda pri urèitom komplexe menejcennosti veriacich ¾udí.

V dnešnej dobe technického pokroku, rýchleho životného tempa, úrovne vedy a moderného spôsobu života sa praktizovanie náboženského života stáva zastaralým, nemoderným, hodnota èloveka spoèíva v „ma�“ a nie v „by�“.�

Môže sa sta�, že v spoloènosti sa èlovek správa ako neveriaci hoci vo vnútri je veriaci, jednako nedokáže svoju vieru prejavi� otvorene.  Takéto správanie môžeme charakterizova� ako komplex menejcennosti, ktorý èlovek nezískal pôsobením spoloènosti, resp. verejnej mienky, ale nesprávnou výchovou vo vlastnej rodine.

Pod¾a Sir 2,1-18 je návod na získanie úprimnosti následovný:

Treba si by� vedomý, že ak èlovek chce sa priblíži� k Bohu , prídu aj skúšky.

Životné situácie treba prijíma� tak, ako prichádzajú.

Keï niektorú situáciu èlovek nevie prija�, má to vyjadri� i navonok.

Svoje postoje treba rieši� vo svojom vnútri, treba skúma� odkia¾ postoj pramení.

Prvé problémy, ktoré èlovek zaèína rieši� majú vz�ah k rodine. Tento úsek problémov konèí, keï èlovek dospeje k tomu, že si váži svojich rodièov úprimne.

Riešenie problémov èloveka spoèiatku unavuje, a táto únava vedie k zanechaniu riešenia problémov, preto èlovek musí v tomto vytrva�. V ¾udskom srdci je poriadok ako vo vesmíre a všetky postoje sa dajú zdôvodni�. V týchto postojoch je Boh prítomný a dá sa z tohoto analyzova� láska a milosrdenstvo Pána k èlovekovi. Ak príde mnoho problémov, je to dobre, netreba sa ¾aka�, lebo u Pána je tak ve¾ké milosrdenstvo, ako aj jeho z¾utovanie.

Je lepšie pre èloveka keï je vychovávaný Bohom ako èlovekom. Preto si treba skôr všíma� svoje problémy a rieši� ich, kým ich ešte ¾udia nevidia navonok.



�Záver

Kniha Sirachovcová bola v Cirkvi v prvých storoèiach používaná pri výchove katechumenov, teda tých, ktorí sa mali sta� èlenmi Cirkvi. Svedèí to  o tom, že Cirkev si bola vedomá hodnoty knihy Sirachovcovej. Túto hodnotu Kniha ani po 2000 rokoch nestratila, a má nám èo poveda� i v dnešnej dobe, lebo èlovek ako taký sa nezmenil, zmenila sa len doba.

 Ako som uviedol v úvode, èakal som od tejto práce i pomoc pre svoj život. Môžem potvrdi�, že Sirachovec má pravdu keï hovorí „Synu ak ideš slúži� Bohu... priprav sa na skúšku.“ Tieto skúšky však môžu vies� èloveka bližšie k Bohu, ak si ich èlovek uvedomí a snaží sa ich vo svojom srdci pochopi�. K tomu však èlovek potrebuje iného èloveka- priate¾a, ktorý je ochotný vypoèu� a poradi�, niekedy staèí keï  iba vypoèuje a pochopí. 

Tiež ma o aktuálnosti tejto knihy presvedèilo i poradie úvodných tém Sir 1-3, ktoré sa zhodovali s témami mojich problémov, ktoré som si zaèal uvedomova� a rieši�. Osobne som presvedèený, že Kniha Sirachovcová má v sebe ukrytú urèitú „psychologickú“ štruktúru, ktorú by som chcel v budúcnosti objavi� a potvrdi�. 

Tiež ma zaujala pri zhotovovaní tejto práce podobnos� mena autora Knihy Sirachovcovej s menom nášho Spasite¾a Ježiša Krista. V práci som uvádzal nieko¾ko krát autorove meno v tvare Ježiš Sirach. Myslím, že sa tým meno nášho Pána len zvýraznilo. Viedlo ma to k reflexii nad udalos�ou, keï anjel oznámil Jozefovi „... a dáš mu meno Ježiš, lebo on vyslobodí svoj ¾ud z hriechov.“ (Mt 1,21).

Pri práci ma zaujala i myšlienka symbolického umiestnenia Knihy Sirachovcovej v kánone. Sirachovec patrí medzi posledné inšpirované knihy  SZ. V relatívne krátkom èase po vzniku Knihy prišiel na svet Boží Syn, Ježiš Kristus. Teda, aby katechumeni v prvých dobách ¾ahšie pochopili Ježiša Krista, boli formovaní práve Ježišom Sirachom. To sú myšlienky, ktoré ma poèas práce oslovovali.

Èo sa týka ïalšieho cie¾a tejto práce ,t.j. preniknutie do spôsobu exegetického rozboru, zistil som, že to nie je také jednoduché. Exegetická práca si vyžaduje odborné vedomosti z rôznych vied, ako je textová kritika, literárna kritika, história foriem, história tradície, história redakcie, filológia, biblická archeológia, biblická geografia, profánne a náboženské dejiny, porovnávacie štúdium mimobiblických paralelných textov a pod. Takýmito odbornými vedomos�ami nedisponujem. Prácu som sa snažil vypracova� pod¾a svojich vedomostí a schopností, nadobudnutých poèas teologických štúdii. Nechám teda na posúdenie èitate¾ov, do akej miery sa mi tento cie¾ podarilo dosiahnu�. 

Myslím si, že pre moje ïalšie kazate¾ské pôsobenie mi táto práca bude užitoèná. 

Za nedostatok práce považujem to, že názov práce sa nezhoduje s názvom v zadávacom hárku. Bol som k takémuto kroku donútený jednak tým, že už neskôr nebolo možné názov práce zmeni� (resp. doplni�),  jednak aj èasovou tiesòou, v ktorej som sa pri tejto práci ocitol.
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�Príloha è.1 - Tabu¾ka „Nadpisy tém Knihy Sirachovcovej v slovenskom preklade Vg�.“



�Verše�Nadpisy v Knihe Sirachovcovej���Predhovor gréckeho prekladate¾a knihy���Úvod���Pôvod a hodnota múdrosti��1, 1-10�Vznešenos� múdrosti��1,11-25�Cesta k múdrosti a bohabojnosti��1,26-40�Múdros� nenávidí hriech���Zbierka múdrych výrokov o pravej životnej múdrosti��2, 1-5�Buï dokonale oddaný Bohu��2, 6-13�Dôvera v Boha��2,14-22�Osud zúfalcov a bohumilých��3, 1-18�Povinnosti voèi rodièom��3,19-34�Buï skromný��4, 1-11�Ako sa treba zachova� k chudobným��4,12-22�Ovocie múdrosti��4,23-36�Chráò sa nemiestnej hanblivosti��5, 1-12�Nespoliehaj sa na nestále veci��5,13-6,4�Ako treba používa� jazyk��6, 5-17�O priate¾stve��6,18-37�Ako možno nadobudnú� múdros���7, 1-19�Chráò sa hriechu��7,20-40�Ako sa zachova� k ¾uïom, ktorí si zasluhujú úctu a lásku��8, 1-22�Ako sa treba zachova� oproti jednotlivým  skupinám ¾udí��9, 1-13�Ako sa správa� voèi ženám��9,14-23�Ako máme zaobchádza� s priate¾om��9,24- 10,22�Vedúci mužovia nech sa chránia nerozvážnosti��10,23- 11,6�Komu patrí èes���11,7-9�V nièom sa neprenáhli���11,10-20�Prameò bohatstva��11,21-30�Nemáme sa spolieha� na vrtkavé bohatstvo��11,31-36�Nemaj priate¾stvo so zlými��12,1-7�Dobre si uváž, ku komu máš by� dobrý!��12,8-19�Chráò sa neúprimného priate¾a��Verše�Nadpisy v Knihe Sirachovcovej��13,1-11�Ako sa zachova� oproti hodnostárom a boháèom��13,12-29�Ako sa správa� pred ve¾možom��13,30-14,21�Majetok treba správne používa�!��14,22-27�Treba sa usilova� o užitoènú múdros���15,1-10�Spravodlivý dosiahne múdros���15,11-22�Zodpovednos� za hriechy��16,1-23�Odplata za hriechy��16,24-31�Rady pre každého, kto chce patri� Bohu��17,1-20�Boh so zvláštnou starostlivos�ou stvoril èloveka��17,21-31�Pokánie je potrebné��18,1-14�Treba sa obráti� k ve¾kému a milosrdnému Bohu!��18,15-29�Rady, ako si treba poèína� pri styku s ¾uïmi��18,30-19,3�Treba sa vzoprie� náruživostiam��19,4-12�Nehovor bez rozvahy��19,13-27�I priate¾a treba pokarha���19,28-20,28�Rozdiel medzi múdrym a nemúdrym��20,29-33�Aký úžitok prináša múdros���21,1-11�Ako treba vyhýba� hriechu��21,12-31�Jedine o spravodlivos� treba dba�, hriešnikov nenasledova���22,1-13�Podarené a nepodarené dietky��22,14-23�Pochabému vyhýbaj!��22,24-32�Ako si môžeš zachova� priate¾stvo��22,33-23,6�Modlitba k Bohu za zdržanlivos� v reèiach��23,7-20�Ako sa varova� pred hriechmi jazyka��23,21-38�Chráò sa smilstva!��24,1-31�Chvála múdrosti��24,32-47�Chvála Mojžišovho zákona��25,1-16�Príkazy o Božej láske��25,17-36�O  zlej a dobrej žene��26,1- 27,32�Chvála dobrej ženy��medzi vv. 26,24 a26,25�Vsuvka gréckej osnovy Knihy Sirachovcovej po 26,24 (10 veršov)���Verše�Nadpisy v Knihe Sirachovcovej��27,33-28,14�Treba potlaèi� hnevlivos�!��28,15-30�Chráò sa našepkávaèa!��29,1-16�Treba ma� milosrdenstvo s biednymi!���Vv. 17. a 18. vo Vulgáte chýbajú��29,19-27�Opatrnos� pri požièaní��29,28-35�Skromnos� v živobytí a šatstve��30,1-13�Ako vychováva���30,14-27�Ako si šetri� zdravie��31,1-11�Nestaraj sa príliš o bohatstvo��31,12-32,3�Ako sa treba správa� pri hostine��32,4-17�Ako sa správa� v spoloènosti��32,18-33,6 �Rozdiel medzi múdrym a nemúdrym èlovekom��33,7-15�Prozrete¾nos� Božia je podivná��33,16-33�Pokyny pre hlavu rodiny��33,1-8�Kde treba h¾ada� pevnú ochranu? Falošné videnia vo sne��33,9-20�Životná skúsenos� a bázeò pred Bohom��33,21-35,15�Príkazy o obetách��35,16-26�Modlitba chudobného��36,1-19�Modlitba za ochranu Božiu pre národ���Ako si poèína� v rozlièných okolnostiach života��36,20-28�O dobrej manželke��37,1-6�O vo¾be priate¾a��37,7-16�O vo¾be poradcu��37,17-29�Rozlièní poradcovia��37,30-34�Miernos� v jedení a pití��38,1-15�Ako si máme hodnoti� lekára��38,16-24�Ako sa máme správa� voèi màtvemu��

38,25-39�O uèite¾och  zákona 

Kto  sa nedopracuje k múdrosti��39,1-15�Ktorou cestou možno dôjs� k múdrosti��39,16-41�Diela Božie sú dobré a úèelné��40,1-11�¼udská bieda v utrpení��





Verše�Nadpisy v Knihe Sirachovcovej��40,12-17�O pravom bohatstve!��40,18-28�Radosti ¾udského života��40,29-32�Výstraha pred žobrotou��

�41,1-7�¼udská bieda sa ukazuje najmä v smrti:

  Smr� ako zisk��41,8-18�Smr� ako trest��41,19-28�Za èo sa treba zahanbova���42,1-8�Za èo sa netreba hanbi���42,9-14�Otcove starosti o dcéru��42,15-26�Ako sa javí sláva Božia v prírode��43,1-28�Velebnos� Božia v jednotlivých stvorených dielach��43,29-37�Boh je všetko���Sláva Božia sa javí aj v slávnych predkoch��44,1-15�Úvod��44,19-19�Henoch a Noe��44,20-27�Abrahám, Izák, Jakub��45,1-6�Mojžiš��45,7-27�Áron��46,1-12�Jozue a Kaleb��46,13-15�Sudcovia��46,16-23�Samuel��47,1-13�Nátan a Dávid��47,14-25�Šalamún��47,26-31�Roboam a Jeroboam��48,1-12�Eliáš��48,13-18�Elizeus��48,19-28�Ezechiáš a Izaiáš��49,1-9�Joziáš a Jeremiáš��49,10-19�Iní znamenití mužovia��50,1-23�Ve¾kòaz Šimon��50,24-31�Zak¾úèenie chvály slávnych predkov��51,1-17�Dodatok knihy��51,18-38�Odporúèanie múdrosti���

�

�Príloha è. 2- Tabu¾ka „Text Sir 1,1-30 pod¾a gréckeho textu LXX�, èeského ekumenického prekladu� a pracovného prekladu� pod¾a LXX“

Verš�Grécky text�Èeský text�Pracovný preklad��1, 1   � Pasa so(ia para kuriou kai met  autou estin ei(  ton aiwna.�Všechna moudrost je od Hospodina�a je s ním navìky.�Úplná múdros� (vedomos�) u Pána�spolu s ním je naveky (vo vnútri èasu)��1, 2 � ammon  qalasswn kai stagona(  uetou kai hmera(  aiwno(  ti( exariqmhsei;�Moøský písek a kr(pìje deštì�a dny vìènosti kdo spoèítá?�Piesok mora a kvapky dažïa�a èas života (veènosti) kto vypoèíta?��1, 3 � uyo( ouranou kai plato( gh( kai abusson  kai so(ian ti( exicniasei;�Výšku nebe a šíøi zemì,�propastnou hlubinu a moudrost kdo probádá?�Vznešenos� nebeského priestoru a rovinu zeme (výšku neba a šírku zeme)�a priepas� a múdros� kto vysliedi��1, 4 �protera pantwn ektistai so(ia kai sunesi( (ronhsew( ex aiwno(.�Ze všeho první byla stvoøena moudrost�a rozumné poznání je od vìènosti.�Skôr od všetkého možného založil (vybudoval) múdros� (dômyselnos�, poznanie),�ale schopnos� myslenia (poznania) je od veènosti.��1, 6 � riza so(ia(  tini apekalu(qh; kai ta panoupgeumata auth( ti(  egnw;�Koøen moudrosti komu byl odhalen?�a kdo poznal všechen její d(vtip?�Koreò múdrosti komu bol odhalený�a dôvtip jej kto porozumel?��1, 8 � ei( estin so(o(, (obero( s(odra, kaqhmeno( epi tou qronou autou.�Jen jediný je moudrý, ten, který budí velkou bázeò�a sedí na svém tr(nu.�Jeden je múdry, ve¾mi strašlivý (hrozný),�sediaci na tróne svojom.��1, 9  � kurio(  auto( ektisen authn kai eiden kai exhriqmhsen authn kai  execeen authn epi panta ta erga autou,�Hospodin sám stvoøil moudrost,�pohlédl a rozdìlil ji,�vlil ji do všeho, co vytvoøil,�Pán sám založil múdros�, pozoroval a vypoèítal ju�a vylial ju na všetky výtvory (skutky) svoje,��1,10 � meta  pash( sarko(  kata  thn dosin autou, kai ecorhghsen authn toi( agapwsin auton.�aby byla s každým èlovìkem podle jeho štìdrosti,�a obdaøil jí zvláštì ty, kdo ho milují�do každého tela, pod¾a jeho daru (štedrosti),�a vystrojil ju milujúcim jeho  (a obdaroval òou tých, ktorí si ho ob¾úbili).��1,11 � Fobo( kuriou doxa kai kauchma kai eu(rosunh kai ste(ano( agalliamato(. �Bázeò pøed Hospodinem je slávou a chloubou,�pøináší veselí a vìnèí jásotem.�Bázeò pred Pánom je sláva a chvála,�a ozdoba rozkoše (jasania).��1,12 � (obo( kuriou teryei kardian kai  dwsei eu(rosunhn kai caran  kai makrohmereusin. �Bázeò pøed Hospodinem oblažuje srdce,�dává veselí, radost a dlouhý vìk.�Bázeò pred Pánom potešuje srdce�a dáva rados� a potešenie a dobu dlhých dní.��1,13 � tw (oboumenw ton kurion eu escatwn, estai ep kai en hmera teleuth( autou euloghqhsetai.�Tomu, kdo se bojí Hospodina, bude dobøe v poslední chvíli,�bude požehnán v den svého skonání.�Majúcemu v úcte Pána dobre bude v poslednej chvíli�a v deò smrti jeho bude požehnaný.��1,14 �Arch so(ia( (obeisqai ton kurion,  meta pistwn en mhtra sunektisqh autoi(.�Bázeò pøed Hospodinem je poèátek moudrosti.�Vìrným byla darována již v matèinì l(ne.�Zaèiatok múdrosti je ma� v úcte Pána,�a s vernými bola v maternici spolu zrodená.��1,15 � meta anqrwtwn qemelion aiwno( enosseusen kai meta tou spermato( autwn empisteuqhsetai.�Usídlila se na vìky mezi lidmi�a jejich potomstvem chce být vìrnì pøijímána.�Pre ¾udí základ života vytvorila �a pre ich potomstvo bude zverená.��1,16 � plhsmonh so(ia( (obeisqai ton kurion kai mequskei autou( apo twn karpwn auth(�Bázeò pøed Hospodinem je naplnìním moudrosti,�ona opájí lidi svými plody.�Naplnenie (nasýtenie) múdrosti je ma� v úcte Pána�a tiež opája ich od jej plodov (výnosov).��1,17 � panta ton oikon autwn emplhsei epiqumhmatwn kai ta apodoceia apo twn genhmatwn auth(.�Celý jejich d(m naplòuje žádoucími vìcmi�a zásobárny tím, co z ní pochází.�Celé ich hospodárstvo naplní žiados� vzbudzujúcimi (dobrými) vecami�a pochvalami z jej vý�ažkov.��1,18 � ste(ano( so(ia( (obo( kuriou anaqallwn eirhnhn kai ugieian iasew(.�bázeò pøed Hospodinem je korunou moudrosti,�p(sobí pokoj a dává zdraví.�Ozdoba múdrosti je ma� úctu pred Pánom�obnovujúca mier a zdravia uzdravenia.��1,19�kai eiden kai exhriqmhsen authn, episthmhn kai gnwsin sunesew( exwmbrhsen kai doxan kratountwn auth( anuywsen.�Hospodin pohlédl a rozdìlil moudrost,�vìdìní a rozumné poznání vylil jako déš��a vyvýšil slávu tìch, kdo jí dosahují.�A pozoroval a vypoèítal ju�znalos� a poznanie schopnosti vylial ako dážï   a slávu      zmocòujúcich sa  jej vyvýšil��1,20�riza  so(ia( (obeisqai ton kurion, kai oi kladoi auth( makrohmereusi(.�Bázeò pøed Hospodinem je koøenem moudrosti�a dlouhý vìk je její ratolestí.�Koreò múdrosti je ma� úctu pred Pánom�a jej ratolesti doba dlhých dní.��1,22�Ou dunhsetai qumo(  adiko( dikaiwqhnai h gar roph tou qumou autou ptwsi( autw.�Nespravedlivý hnìv nebude možno ospravedlnit.�náchylnost k hnìvu pøináší èlovìka k pádu.�Nikdy nebude myse¾ neèestná ospravedlnená, �lebo skon jej vnútra vrhne pád jemu.��1,23�ew( kairou anqexetai makroqumo(, kai usteron autw anadwsei eu(rosunh�Trpìlivý vytrvá do pøíhodného èasu. �potom ho B(h opìt obveselí.�Svetlom pravého èasu oplýva trpezlivý,�neskôr sa mu priradí veselá myse¾.��1,24�ew( kairou kruyei tou( logou( autou, kai ceilh pollwn ekdihghsetai sunesin autou.�Do pøíhodného èasu skryje svoje slova�a rty mnohých rozhlásí jeho rozumnost.�Do pravého èasu bude ukrýva� svoje slová,�ale pery mnohých budú rozhla-sova� (hovori� od zaèiatku) múdros� jeho.��1,25�En qhsauroi( so(ia( parabolai episthmh(, bdelugma de amartwlw qeosebeia.�V pokladech moudrosti jsou pouèná podobenství.�ale høíšníkovi se hnusí bohabojnost.�V pokladnici múdrosti je poznanie podobenstiev�hrôza však hriešnikovi bohabojnos�.��1,26�epiqumhsa( so(ian diathrhson entola(, kai kurio( corhghsei soi authn.�Dychtíš-li po moudrosti, zachovávej pøikázání,�a Hospodin tì jí obdaøí.�Túžiš po múdrosti- stráž prikázania�a Pán obdarí teba òou.��1,27�so(ia   gar kai paideia (obo( kuriou, kai h eudokia autou pisti( kai praoth(.�Bázeò pøed Hospodinem je  moudrost a vìdìní,�ve vìrnosti a mírnosti má B(h zlíbení.�Múdros� veï a výchova je bázeò pred Pánom�a za¾úbenie jeho dôvera a láskavos� (viera, istota a miernos�, trpezlivos�)��1,28�mh apeiqhsh( (obw  kuriou kai mh proselqh( autw en kardia dissh.�Nevzpírej se bázni pøed Hospodinem,�ani k nìmu nepøistupuj s obojakým srdcem.�Nevzpieraj sa úcte pred Pánom �a nepristupuj k nemu s dvojakým srdcom.��1,29�mh upokriqh( en stomasin anqrwpwn kai en toi( ceilesin sou prosece.�A� se o tobì nemluví jako o pokrytci;�dávej pozor na své rty.�Nech nie si herec v ústach ¾udí �a v perách svojich pozor maj.��1,30�mh exuyou seauton, ina mh pesh( kai epagagh( th yuch sou atimian, kai apokaluyei kurio( ta krupta sou kai en mesw sunagogh( katabalei se, oti ou proshlqe( (obw kuriou kai h kardia sou plhrh( dolou.�Nepovyšuj se, 

abys nepadl�a nepøivodil si hanbu,�sic Hospodin odhalí, co skrýváš,�a poníží tì ve shromáždìní�proto, žes nedospìl k bázni pøed Hospodinem�a že tvé srdce bylo plné pøetváøky.�Neroznecuj  (nezapa¾uj) seba, aby si nepod¾ahol a priviedol  duši svojej hanbu (neúctu), a tak odhalí Pán tajnosti tvoje �a pred verejným zhromaždením �a zníži (zavrhne, odhodí, zbúra), �pretože si nedospel k bázni  pred Pánom

a tvoje srdce je plné lesti���Príloha è.3- Tabu¾ka� „Paralelné miesta vo SP k Sir 2,1-18 pod¾a poznámok v Latinskom preklade Vg�, v slovenskom preklade Vg� a v èeskom ekumenickom preklade�.“



Verš�Pracovný preklad��MOžné pramene��2,01   �Die�a, ak prichádzaš slúži� Pánovi priprav srdce svoje na skúšku��Jk 1,2-4�Mìjte z toho jen radost, moji bratøí, když na vás pøicházejí rozlièné zkoušky. 3Vždy� víte, že osvìdèí-li se  v nich vaše víra, povede to k vytrvalosti.  4A vytrvalost a� je dovršena skutkem, abyste byli dokonalí a neporušení, prosti všech nedostatk(.��Zjv 2,10�Neboj se toho, co máš vytrpìt. Hle, ïábel má nìkteré z vás uvrhnout do vìzení, abyste prošli zkouškou, a budete mít soužení po deset dní. Buï vìrný až na smrt, a dám ti vítìzný vìnec života.��2Kor 7,4�mám ve vás pevnou d(vìru, jsem na vás opravdu hrdý; potìšili jste mì a naplnili nesmírnou radostí uprostøed všeho našeho soužení.��Hebr 12,11�Pøísná výchova se ovšem v tu chvíli nikdy nezdá pøíjemná, nýbrž krušná, pozdìji však pøináší ovoce pokoje a spravedlnost tìm, kdo jí prošli.��Mt 5,12�Radujte se a jásejte, protože máte hojnou odmìnu v nebesích; stejnì pronásledovali i proroky, kteøí byli pøed vámi.��Ž 119,71�Byl jsem pokoøen a bylo mi  to k dobru, nauèil jsem se tvým naøízením.��2,02 �Naprav srdce svoje a ovládaj seba a nenáhli sa v èase lákavom��1Pt 4,12n�Moji milovaní, nebuïte zmateni výhni zkoušky, která na vás pøišla, jako by se s vámi dìlo nìco neobvyklého, 13ale radujte se, když máte podíl na Kristovì utrpení, aby ste se ještì více radovali, až se zjeví jeho sláva.��Sir 16,24�Poslechni mne, synu, a uè se vìdìní; nakloò své srdce k mým slov(m.��Prís 22,17�Nakloò své ucho a slyš slova moudrých, zamìø srdce k tomu, co  jsem poznal.��2,03 �Pri¾ni k nemu a neodchádzaj, aby si bol vyvýšený v poslednej chvíli tvojej��2,04 �Všetko to ak do boja vedie �a dávaj najavo  a v striedaní sk¾úèenosti tvojej vytrvaj��2,05 �pretože v ohni sa skúma zlato a tiež prijate¾ný ¾udia v tehelni bezmocnosti��1Pt 4,12�Moji milovaní, nebuïte zmateni výhni zkoušky, která na vás pøišla, jako by se s vámi dìlo nìco neobvyklého, ale radujte se, když máte podíl na Kristovì utrpení, abyste se ještì více radovali, až se zjeví jeho sláva.��1Pt 1,7�aby se pravost vaší víry, mnohem drahocennìjší než pomíjející zlato, jež pøece též bývá zkoušeno ohnìm, prokázala k vaší chvále, slávì a cti v den, kdy se zjeví Ježíš Kristus��Jk 1,12�Blahoslavený èlovìk, který obstojí ve zkoušce; když se osvìdèí, dostane vavøín života, jejž Pán zaslíbil tìm, kdo ho milují.��Ž 66,10�Ano, zkoušel si nás Bože, protøíbil si nás , jako se tøíbí støíbro.��Iz 48,10�Hle, pøetavil jsem tì, ne však jako støíbra, vyzkoušel jsem tì v tavicí peci utrpení.��Mal 3,3�Taviè usedne a pøeèistí støíbro, proèistí syny Léviho a pøetaví je jako zlato a støíbro.��Prís 17,3�Na støíbro kelímek, na zlato pec; srdce však Hospodin prozkoumává.��Zach 13,9�Pøetavím je, jako se taví støíbro, pøezkouším je, jako se zkouší zlato.��2,06 �Získaj dôveru v neho a ujme sa �a�narovnaj cesty tvoje a èakaj na neho.��Prís 3,5-6�5D(vìøuj Hospodinu celým srdcem, na svoji rozumnost nespoléhej. 6Poznávej ho na všech svých cestách, on sám napøímí tvé stezky.��2,07 �Tí, ktorí máte v úcte Pána, èakajte jeho z¾utovanie�a neodkláòajte sa, aby ste nepadli��2,08 �Tí, ktorí máte v úcte Pána, dôverujte mu, aby nechýbala vaša odmena.��Sir 2,16�Tí, ktorí máte v úcte Pána, nikdy nebudú neveriaci slovám jeho�a tí, ktorí ho milujú budú opatrova� cesty jeho��2,09  �Tí, ktorí máte v úcte Pána, dúfajte na dobro�a na radostný život a z¾utovanie��2,10 �Pohliadnite na skoršie pokolenia a h¾a:�kto dôveroval Pánovi a bol zahanbený, alebo kto preukázal úctu jemu a bol opustený, alebo kto ho vzýval a nevšimol si ho.��Job 4,7�Jen se rozpomeò, kdo z nevinných kdy zhynul? Kde upadli pøímí do záhuby?��Ž 71,1� Utíkám se k tobì, Hospodine, kéž nikdy nejsem zahanben!��1Mach 2,61�Tak uvažte, že od pokolení do pokolení ti, kdo doufali v Boha, neklesli.��Ž 22,5-6�Otcové naši doufali v tebe, 

doufali, tys jim dal vyváznout.

Úpìli k tobì a unikli zmaru, doufali v tebe a nebyli zahanbeni.��Ž 37,25�od své mladosti, a jsem už starý, jsem nevidìl, že by byl opuštìn spravedlivý.��2Pt 2,9-10�Pán však dovede vytrhnout zbožné ze zkoušky, ale nespravedlivé uchovat pro trest v den soudu; 10a to pøedevším ty, kdo se svévolnì ženou za poskvròujícími vášnìmi, a pohrdají každou autoritou. Jsou to drzí opovážlivci; nechvìjí se pøed nadpozemskými mocnostmi a rouhají se jim.��Prís 12,21�Žádná nièemnost nezasáhne spravedlivého, kdežto svévolníci okusí zlého vrchovatì.��Ž 34,20�Mnoho zla doléhá na spravedlivého, Hospodin ho však ze všeho vysvobodí.��2,11 �Pretože súcitný a súcitný je Pán�a odpúš�a chyby a vyslobodzuje v pravý èas sk¾úèených.

��Ž 145,8n�Hospodin je milostivý, plný slitování, shovívavý a nesmírnì milosrdný.��Neh 9,17�Odmítli poslouchat a ani si nevzpomnìli na divuplné skutky, které jsi pro nì èninil. Byli tvrdošíjní a vzali si vzdornì do hlavy , že se vrátií do svého otroctví. Ty jsi však B(h ochotný odpouštìt, milostivý a  soucitný, shovívavý a nesmírnì milosrdný, proto jsi je neopustil.��Joel 2,13�Roztrhnìte svá srdce, ne odìv, navra�te se k Hospodinu, svému Bohu, nebo� je milostivý a plný slitování, shovívavý a nejvýš milosrdný.��Jon 4,2b�Vìdìl jsem, že jsi B(h milostiný a plnýslitování, shovívaný a nesmírnì milosrdný, že tì jímá lítost nad každým zlem. ��1Jn 4,16�Také my jsme poznali lásku, kterou B(h má k nám, a vìøíme v ni. B(h je láska , a kdo z(stává v lásce, v Bohu z(stává a Bùh v nìm.��Ex 34,6n�Když Hospodin kolem nìho pøecházel, zavolal? Hospodin, Hospodin! B(h plný slitování a milostivý, shovívavý, nejvýš milosrdný a vìrný.��Nah 1,3�Hospodin je shovívavý a velkorysý, ale viníka bez trestu neponechá. Jeho cesta vede vichøicí a bouøí, mraèna jsou prach zvíøený jeho nohama.��Num 14,18�(Hospodin je shovívavý a nesmírnì milosrdný, odpouští vinu a pøestupek, ale viníka nenechá bez trestu, vinu otc( stíhá na synech do tøetího i ètvrtého pokolení.(��Ž 103,8�Hospodin je slitovný a milostivý, shovívaví, nejvýš milosrdný.��Ž 86,5.15�nebo� ty jsi , Panovníku, dobrý a nabízíš odpuštìní; Ke všem, kdo tì volají, jsi nejvýš milosrdný.

Ty však, Panovníku, jsi b(h slitovný a milostivý, shovívavý, nejvýš milosrdný, vìrný.��2,12 �Beda srdcu úbohému a rukám ochabnutým  a hriešnikovi, ktorý nastúpil na dve uš¾apané cesty.��Job 4,3�Hle, tys napomínal mnohé, ruce ochablé jsi posiloval,��2,13 �Beda srdcu  ochabnutému, pretože nikdy nezíska dôveru pre toto nikdy nebude chránené��2,14 �Beda vám, ktorí ste stratili trpezlivos�,  èo urobíte až preskúma Pán

��Job 7,18�Co je èlovìk, že mu pøikládáš význam, že se jím zabýváš v srdci, 

že na nìj dohlížíš každého rána a každou chvíli ho zkoušíš?��2,15 �Tí, ktorí majú v úcte Pána, nikdy nebudú neveriaci slovám jeho�a tí, ktorí ho milujú budú opatrova� cesty jeho

��Dt 10,12-13�12Nyní tedy, Izraeli, co od tebe požaduje Hospodin, tv(j B(h? Jen aby ses bál Hospodina, svého Boha, chodil po všech jeho cestách, miloval ho a sloužil Hospodinu, svému Bohu, celým svým srdcem a celou svou duší, 13abys dbal na Hospodinova pøikázání a naøízení, která ti dnes udílím, aby s tebou bylo dobøe.��Iz 30,20-21�Aè vám dával Panovník chléb soužení a vodu útlaku, on, tv(j uèitel, už se nebude držet stranou. Na vlastní oèi uzøíš svého uèitele a na vlastní uši uslyšíš za sebou slovo: „To je ta cesta, jdìte po ní“, a� budete chtít doprava nebo doleva.��Jn 14,15.21.23�„Milujete-li mne, budete zachovávat má pøikázání;“ 

„Kdo pøijal má pøikázání a zachovává je, ten mì miluje. A toho, kdo mì miluje, bude milovat m(j Otec; i já ho budu milovat a dám se mu poznat.“

„Kdo mì miluje, bude zachovávat mé slovo, a m(j Otec ho bude milovat; pøijdeme k nìmu a uèiníme si u nìho pøíbytek.“��2Krn 6,30-31�Vyslyš z nebes, ze sídla, kde pøebýváš, a odpus�, odpla� každému podle všech jeho cest, nebo� zná jeho srdce- vždy� ty sám jediný znáš pøece srdce lidských syn(-, 31Aby se tì báli, aby chodili po svých cestách po všechny dny, kdy budou žít na p(de, kterou jsi dal našim otc(m.��Prís 14,2�Kdo se bojí Hospodina, chodí pøímí, kdežto kdo jím pohrdá , chodí cestou neupøímnosti.��Jn 14,15�Milujete-li mne, budete zachovávat má pøikázání;...��Jn 8,51�„Amen, Amen, pravím vám, kdo zachovává mé slovo, nezemøe navìky.“��2,16 �Tí, ktorí majú v úcte Pána, budú vyšetrova� priania jeho a tí, ktorí si ho ob¾úbia budú naplnení zákonom.

��Dt 5,29�Kéž mají stále takové srdce, aby se mì báli po všechny dny a dbali na všechny mé pøíkazy, aby se jim i jejich syn(m vždycky vedlo dobøe.��2,17 �Tí, ktorí majú v úcte Pána, pripravia srdce svoje �a pred nim ponížia duše  svoje��2,18 �  Nech upadneme  do rúk Pána a nikdy do rúk ¾udí, lebo aká vznešenos� jeho také aj z¾utovanie jeho.��2Sam 24,14�Dávid povedal Gadovi: (Som vo ve¾kej úzkosti. No nech padnem do Pánovej ruky, lebo jeho milosrdenstvo je ve¾ké. Ale do ruky èloveka nech nepadnem.“��Iz 47,6�Na sv(j lid jsem se rozlítil, své dìdictví znesvìtit jsem nechal, vydal jsem je do tvé ruky(dcero babylónská). Nemìla jsi s nimi slitování, svým jhem si i starce velmi obtížila.��1Krn 21,13-14�Nad Jeruzalémem natáhnu mìøící šò(ru jako nad Samaøím a spustím olovnici jako na d(m Achab(v. Vydrhnu Jeruzalém, jako se vydrhne mísa, vydrhne se a pøeklopí. Poz(statek svého dìdictví zavrhnu, vydám je do rukou jeho nepøátel, v lup a plen všem jeho nepøátel(m, protože se dopouštìjí toho , co je zlé v mých oèích, a urážejí mì ode dne, kdy, vyšli jejich otcové z Egypta, až dodnes.��Múd 11,23�Nade všemi se smilováváš, protože všecko m(žeš, nehledíš na høíchy lidí, jen aby èinili pokání.��Zach 1,15�jsem hroznì rozlícen na sebejisté pronárody, které hned pøiložily ruku k zlému, jakmile jsem se na sv(j lid jen malièko rozlítil.��Ž 103,8.13n�8Hospodin je slitovný a milostivý, shovívaví, nejvýš milosrdný.

13n ...slitovává se Hospodin nad tìmi, kdo se ho bojí.��Ž 119,156�Nesmírné je, Hospodine, tvoje slitování, podle svých soud( mi zachovej život.���Príloha è.4a -  Skratky použité v prílohe è. 4b.



PL - plurál

SG - singulár

N - nominatív

G - genitív

D - datív

A - akuzatív

V - vokatív

Masc - masculínum

Fem - feminínum

Neut - neutrum

ADJ - adjektívum

ZAM - zámeno

ÈISL - èíslovka

SPOJ - spojka

PRED - predložka

ADV - adverbium

INF - infinitív

IND - indikatív

KON - konjuktív

PREZ - prézent

AOR - aorist

IMPF - imperfektum

PERF - perfektum

FUT - futurum

IMPER - imperatív

KOMP - komparatív

PTC - participium

akt - aktívny rod

pas - pasívny rod

med - mediálny rod

postpozit. - postpozitívne

os. - osoba (pri slovesách)

�Príloha è.4b -  Tabu¾ka „Prekladová tabu¾ka Sir 1-3“�



Verš�Slovo vo verši—Poradové èislo slova v kapitole—Grécky text——Gramatický tvar slova�Slovenský preklad���1,01   �01(001—-Pasa—Fem SG N�každý, úplný, zvrchovaný, hotový, všemožné, všetko, všade, celok, vesmír, hlavná vec��1,01 �02(002—-so(ia—Fem SG N,D,V�múdros�, vedomos�, znalos�, dômyselnos�, chytros�, obratnos�, bystros�, ¾stivos�, poznanie, názor, uèenos�, filozofia��1,01 �03(003—-para—PRED�ved¾a, pri, u, pred, pod¾a��1,01 �04(004—-kuriou——Masc SG G�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,01 �05(005—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,01 �06(006—-met—PRED s G,  s A / ADV�s (kým, èím) -  vo, na, so, spolu s, k, do, pre, po

za (niekým, nieèím)  - pod¾a, pod, medzitým, mimoto, potom��1,01 �07(007—-autou—ZAM  SG G.�on, ono��1,01 �08(008—-estin—ind. prez. SG 3.os�by���1,01 �09(009—-ei(—PRED s  A�do, k, na, až, pre, proti, vo vnútri, asi, jeden��1,01 �10—-010—-ton—Masc SG A�ten��1,01�11(011—-aiwna.—ADJ Fem SG N,A,V�èas, vek, veènos�, život��1,02 �01(012—-mmon—Fem SG A�piesok, jazdná dráha��1,02 �02(013—-qalasswn—PL G�more, morská voda, prímorie��1,02 �03(014—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,02 �04(015—-stagona(—PL A�kvapka, kropaj��1,02 �05(016—-uetou—SG G�dážï, lejak��1,02 �06(017—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,02 �07(018—-hmera(—Fem PL A�deò, denné svetlo, èas, život ¾udský, osud��1,02 �08(019—-aiwno(—Masc. SG G�èas, vek, veènos�, život��1,02 �09(020—-ti(—ZAM  SG N�kto, èo, ktorý, aký��1,02 �10(021—-exariqmhsei;—FUT akt SG 3.os�poèíta�, vypoèítava���1,03 �01(022—-uyo(—Neut SG N,A,V�výška, vznešenos�, vznešená myšlienka, výšina��1,03 �02(023—-ouranou—SG G�nebo, nebeský priestor, nebesá��1,03 �03(024—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,03 �04(025—-plato(——Neut SG G�šírka, obvod, plocha, rovina��1,03 �05(026—-gh(—SG G�zem, pôda, pole, ríša, vlas�, krajina��1,03 �06(027—-kai—SPOJ-�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,03 �07(028—-abusson —Fem SG A �priepas�, bezodný��1,03 �08(029—-kai—-SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,03 �09(030—-so(ian—-Fem SG A�múdros�, vedomos�, znalos�, dômyselnos�, chytros�, obratnos�, bystros�, ¾stivos�, poznanie, názor, uèenos�, filozofia��1,03 �10(031—-ti(—ZAM  SG N�kto, èo, ktorý, aký��1,03 �11(032—-exicniasei;—FUT akt SG 3.os�vysliedi�, vypátra���1,04�01(033—-protera—KOMP Fem SG N D V�prednejší, skorší, lepší, starší��1,04 �02(034—-pantwn—Masc,Neut PL  G�všemožné, všetko, všade,��1,04 �03—-035—-ektistai( PERF pas SG 3.os.�vzdeláva�, zaklada�, osadi�, zbudova�, opatri���1,04 �04—-036—-so(ia—Fem SG N,D,V�múdros�, vedomos�, znalos�, dômyselnos�, chytros�, obratnos�, bystros�, ¾stivos�, poznanie, názor, uèenos�, filozofia��1,04 �05—-037—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,04 �06—-038—-sunesi(—SG N�dômysel, spojenie, schopnos�, rozum, múdros���1,04 �07—-039—-(ronhsew(—SG G�myslenie, rozum, bystros�, myšlienka, snaha, plán, zmýš¾anie, dôvera, sebavedomie, pýcha, vernos�, poznanie��1,04 �08—-040—-ex—PRED s G�z, zo��1,04 �09—-041—-aiwno(.—Masc. SG G�èas, vek, veènos�, život��1,06 �01—-042—-riza—�koreò, kmeò, rod, pôvod, potomstvo��1,06 �02—-043—-so(ia( —Fem SG G�múdros�, vedomos�, znalos�, dômyselnos�, chytros�, obratnos�, bystros�, ¾stivos�, poznanie, názor, uèenos�, filozofia��1,06 �03—-044(tini(SG D �komu (kto)��1,06 �04—-045—pekalu(qh;—AOR pas. SG 3.os.�odhali�, odokry���1,06 �05—-046—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,06 �06—-047—-ta—Neut PL N, A�to��1,06 �07—-048—- panourgeumata — Neutr PL N, A�les�, chytros�, dôvtip, ošemetnos�, zloèin��1,06 �08—-049—-auth(—ZAM  SG G.�ona��1,06 �09—-050—-ti(—ZAM  SG N�kto, èo, ktorý, aký��1,06 �10—-051—-egnw;—AOR  SG 3.os.�vedie���1,08 �01—-052—-ei(—ÈIS Masc SG N�do, k, na, až, pre, proti, vo vnútri, asi, jeden��1,08 �02—-053—-estin—ind. prez. SG 3.os�by���1,08 �03—-054—-so(o(,—Fem SG N�obratný, znalý, chytrý, bystrý, uèený, múdry, vtipný, dômyselný��1,08 �04—-055—-(obero(—ADJ SG N�strašlivý, hrozný, bojácny��1,08 �05—-056—-s(odra,—ADV�prudko, rýchlo, horlivo, ve¾mi, prísne, kruto��1,08 �06—-057—-kaqhmeno(—PTC med pas SG N�usadi�, posadi�, ustanovi�, vyhradi� miesto, med. zasadnú�, sedie�, meška�, zasada���1,08 �07—-058—-epi—�adv., na tom , zhora, k tomu, tam, mimo to, (predl. s D. na, pri, u , ved¾a, okrem, po, za, pre) (s G. kde, kedy, na, vo, pri, u, ku, po) (s A. ktorým smerom? - na, v, k, proti,  po, cez, pod¾a, pre)��1,08 �08—-059—-tou—Masc, Neut SG G�ten, to��1,08 �09—-060—-qronou—SG G�stolec, kreslo, sedadlo, trón, vláda, sídlo, moc��1,08 �10—-061—-autou.—ZAM  SG G.�on, ono��1,09 �01—-062—-kurio(—Masc SG N�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,09 �02—-063—-auto(—ZAM  SG N.�on��1,09 �03—-064—-ektisen—AOR akt SG 3.os�vzdeláva�, zaklada�, osadi�, zbudova�, opatri���1,09 �04—-065—-authn—ZAM  SG G.�ona��1,09 �05—-066—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,09 �06—-067—-eiden—AOR akt SG 3.os�vidie�, h¾ada�, uvidie�, pozor dáva�, vníma�, pozorova�, pozna�, pochopi�, navštívi�, uváži�, zaži�, vedie�, ma� oh¾ad, neos. smerova�, pas. ukáza� sa, objavi� sa, by� vidite¾ný��1,09 �07—-068—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,09 �08—-069—-exhriqmhsen—AOR akt SG 3.os�poèíta�, vypoèítava���1,09 �09—-070—-authn—ZAM  SG G.�ona��1,09 �10—-071—-kai —SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,09 �11—-072—-execeen—�vlia���1,09 �12—-073—-authn—ZAM  SG G.�ona��1,09 �13—-074—-epi

�adv., na tom , zhora, k tomu, tam, mimo to, (predl. s D. na, pri, u , ved¾a, okrem, po, za, pre) (s G. kde, kedy, na, vo, pri, u, ku, po) (s A. ktorým smerom? - na, v, k, proti,  po, cez, pod¾a, pre)��1,09 �14—-075—-panta— Masc Sg A /Neut PL N,A�všemožné, všetko, všade, celok, vesmír, hlavná vec��1,09 �15—-076—-ta—Neut PL N, A�to��1,09�16—-077—-erga—Neut PL N,A,V�èin, skutok��1,09�17—-078—-autou,—ZAM  SG G.�on, ono��1,10 �01—-079—-meta—PRED s G

            s A / ADV�s (kým, èím) -  vo, na, so, spolu s, k, do, pre, po

za (niekým, nieèím)  - pod¾a, pod 

medzitým, mimoto, potom��1,10 �02—-080—-pash(—Fem SG G�každý, úplný, zvrchovaný, hotový, všemožné, všetko, všade, celok, vesmír, hlavná vec��1,10 �03—-081—-sarko(—Fem SG G.�mäso, telo��1,10 �04—-082—-kata—PRED  s A

             s G�s,so,po, do, pod, k, na, pre, pod¾a, v, vo,pri, proti, za��1,10 �05—-083—-thn—Fem SG A�tá��1,10 �06—-084—-dosin—SG A �dávka, dar, veno, dávanie��1,10 �07—-085—-autou,—ZAM  SG G.�on, ono��1,10 �08—-086—-kai(SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,10 �09—-087—-ecorhghsen—AOR akt SG 3.os�by� vodcom zboru, opatrova�, plati� výdaje, vystrojova���1,10 �10—-088—-authn—ZAM  SG A�ona��1,10 �11—-089—-toi(—PL D�ten, to��1,10 �12—-090—-agapwsin—PTC PL D.�rád vidie�, víta�, milova�, by� spokojný, uspokoji� sa, váži� si, ob¾úbi� si, by� rád��1,10 �13—-091—-auton.—ZAM  SG A.�on��1,11 �01—-092—-Fobo(—Masc SG N�bázeò, strach, úzkos�, uctivos�, postrach,  poplach, útek, zmätok��1,11 �02—-093—-kuriou—Masc SG G�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,11 �03—-094—-doxa—Fem SG N.�zdanie, mienka, predstava, plán, uznesenie, poves�, sláva, pocta, lesk��1,11 �04—-095—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,11 �05—-096—-kauchma—Neut SG N�pýcha, vystatovanie��1,11 �06—-097—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,11 �07—-098—-eu(rosunh—Fem SG N�veselá myse¾, rados�, dobrá vô¾a��1,11 �08—-099—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,11 �09—-100—-ste(ano(—Masc SG N�èelenka, veniec, diadém, cena, odmena, ozdoba, ví�azstvo, kruh (okruh)��1,11 �10—-101—-agalliamato(.—SG G�jasanie, rados�, slas�, rozkoš��1,12 �01—-102—-(obo(—Masc SG N�bázeò, strach, úzkos�, uctivos�, postrach,  poplach, útek, zmätok��1,12 �02—-103—-kuriou—Masc SG G�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,12 �03—-104—-teryei— IND PREZ SG 3.os�potešenie, zábava, rados�, útecha��1,12 �04—-105—-kardian—SG A�srdce, útroby, myse¾, duch, žalúdok��1,12 �05—-106—-kai —SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,12 �06—-107—-dwsei—FUT akt SG 3.os�dáva�, da�, dopusti�, vyplati�, ustanovi�, vyda�, dovoli�, zasväti�, ponúknu�, vzia� na milos���1,12 �07—-108—-eu(rosunhn—Fem SG A�veselá myse¾, rados�, dobrá vô¾a��1,12 �08—-109—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,12 �09—-110—-caran —SG A�rados�, potešenie��1,12 �10—-111—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,12 �11—-112 makrohmereusin.�doba dlhých dní��1,13 �01—-113—-tw—ZAM Masc/Neut SG D�ten, to��1,13 �02—-114—-(oboumenw—PTC med a pas. SG D�vystrašit, poplaši�, zahna� na útek, pas. ma� v úcte, ¾aka� sa, ma� staros�, bá� sa, zdesene uteka���1,13 �03—-115—-ton—Masc SG A�ten��1,13 �04—-116—-kurion—Masc SG A�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,13 �05—-117—-eu—�dobre, priaznivo,š�astne, ve¾mi, práve, hojne, pevne, riadne��1,13 �06—-118—-estai—FUT ind akt. SG 3.os�by���1,13 �07—-119—-ep(—�adv., na tom , zhora, k tomu, tam, mimo to, (predl. s D. na, pri, u , ved¾a, okrem, po, za, pre) (s G. kde, kedy, na, vo, pri, u, ku, po) (s A. ktorým smerom? - na, v, k, proti,  po, cez, pod¾a, pre)��1,13 �08—-120—-escatwn,—PL G�najkrajnejší, najvzdialenejší, najneskorší, najvyšší, najhorší, posledný��1,13 �09—-121—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,13 �10—-122—-en—PRED s D�vo, v, medzi, pred, na, za, do, u, pod¾a, do vnútra��1,13�11—-123—-hmera—Fem SG N., D�deò, denné svetlo, èas, život ¾udský, osud��1,13 �12—-124—-teleuth(—SG G�koniec, dokonanie, smr�, cie¾, úspech, úèel, ukonèenie��1,13 �13—-125—-autou—ZAM  SG G.�on, ono��1,13�14—-126—-euloghqhsetai. — FUT pas SG 3.os�velebi�, ïakova�, požehna�, obš�astni���   1,14 �01—-127—-Arch—Fem SG N�zaèiatok, pôvod, princíp, príèina, vláda, velenie��1,14 �02—-128—-so(ia(—Fem SG G�múdros�, vedomos�, znalos�, dômyselnos�, chytros�, obratnos�, bystros�, ¾stivos�, poznanie, názor, uèenos�, filozofia��1,14 �03—-129 (obeisqai— INF PREZ pas�bá� sa, ma� úctu, ma� bázeò��1,14 �04—-130ton—Masc SG A�ten��1,14�05—-131kurion,—Masc SG A�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,14 �06—-132kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,14 �07—-133—- meta—-PRED s G

            s A / ADV�s (kým, èím) -  vo, na, so, spolu s, k, do, pre, po

za (niekým, nieèím)  - pod¾a, pod 

medzitým, mimoto, potom��1,14 �08—-134—-pistwn—PL G�verný, spo¾ahlivý, vierohodný, presvedèivý, istý, zaruèený (tó pistos- dôverný, dôverèivý, dôverujúci)��1,14 �09—-135—-en—PRED s D�vo, v, medzi, pred, na, za, do, u, pod¾a, do vnútra��1,14 �10—-136—-mhtra—SG N,D�matka, maternica��1,14 �11—-137—-sunektisqh—  AOR pas SG 3.os�spolu rodi���1,14 �12—-138—-autoi(.—ZAM  PL D.�on, ono��1,15 �01—-139—-meta—PRED s G

            s A / ADV�s (kým, èím) -  vo, na, so, spolu s, k, do, pre, po

za (niekým, nieèím)  - pod¾a, pod 

medzitým, mimoto, potom��1,15 �02—-140—-anqrwtwn—Masc. PL G.�èlovek, muž, obyvate¾, otrok, pl. ¾udia��1,15 �03—-141—-qemelion—Masc SG N.,A.,V�základ (základný, najhlbší)��1,15 �04—-142—-aiwno(—Masc. SG G�èas, vek, veènos�, život��1,15 �05—-143—-enosseusen—AOR akt SG 3.os�hniezdi�, vysedie�, vylianú���1,15 �06—-144—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,15 �07—-145—-meta—PRED s G

            s A / ADV�s (kým, èím) -  vo, na, so, spolu s, k, do, pre, po

za (niekým, nieèím)  - pod¾a, pod 

medzitým, mimoto, potom��1,15 �08—-146—-tou—Masc, Neut SG G�ten, to��1,15 �09—-147—-spermato(—SG G�semeno, zrno, obilie, pôvod, rod, plemeno, potomok (syn, dcéra), príèina, manželstvo��1,15 �10—-148—-autwn—ZAM  PL G.�on, ono��1,15 �11—-149—-empisteuqhsetai.—FUT pas SG 3.os�zveri���1,16 �01—-150—-plhsmonh( Fem SG N

�naplnenie, presýtenie, nasýtenie��1,16 �02—-151—-so(ia(—Fem SG G�múdros�, vedomos�, znalos�, dômyselnos�, chytros�, obratnos�, bystros�, ¾stivos�, poznanie, názor, uèenos�, filozofia��1,16 �03—-152—-(obeisqai— INF PREZ pas�bá� sa, ma� úctu, ma� bázeò��1,16 �04—-153—-ton—Masc SG A�ten��1,16 �05—-154—-kurion—Masc SG A�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,16 �06—-155—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,16 �07—-156—-mequskei—PREZ SG 3. os�opi�, pas. opi� sa, podnapi� sa��1,16 �08—-157—-autou(—ZAM  PL A.�on��1,16 �09—-158—-apo—PRE G�od (preè, spä�), z, zo, pre, pri, u��1,16 �10—-159—-twn—ZAM PL G�ten, tá, to��1,16 �11—-160—-karpwn—Masc PL G�ovocie, plod, obilie, úroda, odmena, výnos, prospech, úspech; zápästie��1,16 �12—-161—-auth(—ZAM  SG G.�ona��1,17 �01—-162—-panta—m Sg A /n PL N,A �všemožné, všetko, všade, celok, vesmír, hlavná vec��1,17 �02—-163—-ton—Masc SG A�ten��1,17 �03—-164—-oikon—SG A�obydlie, príbytok, dom, chrám, domácnos�, majetok, hospodárstvo, rodina, rod, pokoj, hniezdo, dupä��1,17 �04—-165—-autwn—ZAM  PL G.�on, ono��1,17 �05—-166—-emplhsei—FUT akt SG 3.os�spadnú�, upadnú�, vpadnú�, vtrhnú�, vrazi���1,17 �06—-167—-epiqumhmatwn—PL G�žiados� vzbudzujúce veci��1,17 �07—-168—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,17 �08—-169—-ta—Neut PL N, A�to��1,17 �09—-170—-apodoceia—Fem. SG N.,V.�prijatie, schválenie, pochvala��1,17 �10—-171—-apo—PRE G�od (preè, spä�), z, zo, pre, pri, u��1,17 �11—-172—-twn—ZAM PL G�ten, tá, to��1,17 �12—-173—-genhmatwn—Neut.PL G.�plod, vý�ažok, odmena��1,17 �13—-174—-auth(.—ZAM  SG G.�ona��1,18 �01—-175—-ste(ano(—Masc SG N�okraj, (skaly, pri¾bice)��1,18 �02—-176—-so(ia(—Fem SG G�múdros�, vedomos�, znalos�, dômyselnos�, chytros�, ,obratnos�, bystros�, ¾stivos�, poznanie, názor, uèenos�, filozofia��1,18 �03—-176—-(obo(—Masc SG N�bázeò, strach, úzkos�, uctivos�, postrach,  poplach, útek, zmätok��1,18 �04—-177—-kuriou—Masc SG G�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,18 �05—-178—-anaqallwn—PTC SG N�vykvitnú�, necha� vypuèa�, obnovi���1,18 �06—-179—-eirhnhn—Fem SG A�mier, k¾ud��1,18 �07—-180—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,18 �08—-181—-ugieian—SG A�zdravie��1,18 �09(182—-iasew(.—Fem SG G�lieèenie, uzdravenie, odpustenie��1,19�01—-183—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,19�02—-184—-eiden—AOR akt SG 3.os�vidie�, h¾ada�, uvidie�, pozor dáva�, vníma�, pozorova�, pozna�, pochopi�, navštívi�, uváži�, zaži�, vedie�, ma� oh¾ad, neos. smerova�, pas. ukáza� sa, objavi� sa, by� vidite¾ný��1,19�03—-185—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,19�04—-186—-exhriqmhsen—AOR akt SG 3.os�poèíta�, vypoèítava���1,19�05—-187—-authn,—ZAM  SG G.�ona��1,19�06—-188—-episthmhn—SG A�poznanie, znalos�, obratnos�, veda, umenie, odborná znalos�, teória��1,19�07—-189—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,19�08—-190—-gnwsin—SG A.�poznanie, náh¾ad, sudcovský nález, poves���1,19�09—-191—-sunesew(—SG G�dômysel, spojenie, schopnos�, rozum, múdros���1,19�10—-192—-exwmbrhsen—AOR akt SG 3.os�voda, vlhkos�, dážï, leják, chumelica��1,19�11—-193—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,19�12—-194—-doxan—Fem SG A.�zdanie, mienka, predstava, plán, uznesenie, poves�, sláva, pocta, lesk��1,19�13—-195—-kratountwn— PTC PL G�vládnu�, by� pánom; predèi�, ovláda�, premôc�, zmocni� sa, dosiahnú�, udrža�, uchopi�, pevne drža�, kroti�, ví�azi�, vynika�, ��1,19�14—-196—-auth(—ZAM  SG G.�ona��1,19�15—-197—-anuywsen.— AOR akt SG 3. os.�zdvihnú�,zvýši���1,20�01—-198—-riza—�koreò, kmeò, rod, pôvod, potomstvo��1,20�02—-199—-so(ia(—Fem SG G�múdros�, vedomos�, znalos�, dômyselnos�, chytros�, obratnos�, bystros�, ¾stivos�, poznanie, názor, uèenos�, filozofia��1,20�03—-200—-(obeisqai— INF PREZ pas�bá� sa, ma� úctu, ma� bázeò��1,20�04—-201—-ton—Masc SG A�ten��1,20�05—-202—-kurion,—Masc SG A�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,20�06—-203—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,20�07—-204—-oi—Masc PL N�ten��1,20�08—-205—-kladoi—PL N�vetva, ratoles���1,20�09—-206—-auth(—ZAM  SG G.�ona��1,20�10—-207—-makrohmereusi(.—�doba dlhých dní��1,22�01—-208—-Ou—negatív v IND�nie, nikdy, nijako��1,22�02—-209—-dunhsetai—FUT med SG 3.os�vnika�, oblieka�, ponorova� sa, zapada���1,22�03—-210—-qumo(— Neut N,A,V�dych, duch, život, duša, sila, srdce, myse¾, zmužilos�, vnútro, vášeò, túžba, žiados�, vô¾a, úmysel, myšlienka, chu���1,22�04—-211—-adiko(( SG N�nespravodlivý, neèestný, nepotrebný��1,22�05—-212—-dikaiwqhnai—slabý AOR inf. pas.�uzna� správnym, ospravedlni�, chcie�, súdi�, odsúdi�, potresta���1,22�06—-213—-h—KON AOR akt SG 3.os�pošle, privedie, vrhne, prestrelí, vyleje, vnukne��1,22�07—-214—-gar—SPOJ�iste, potom, tu,  zaiste, veï, preto, teda, lebo,��1,22�08—-215—-roph—Fem SG N�sklon, skon, najvyššie nebezpeèenstvo, kríza, rozhodnutie, tiaž, náraz, pohnútka, závažie��1,22�09—-216—-tou—Masc, Neut SG G�ten, to��1,22�10—-217—-qumou—Masc SG G�dych, duch, život, duša, sila, srdce, myse¾, zmužilos�, vnútro, vášeò, túžba, žiados�, vô¾a, úmysel, myšlienka, chu���1,22�11—-218—-autou—ZAM  SG G.�on, ono��1,22�12—-219—-ptwsi(—Fem SG N�pád, záhuba, neš�astie, porážka, màtvola��1,22�13—-220—-autw.—ZAM  SG D.�on, ono��1,23�01—-221—-ew(—Fem SG N�ráno, východ, ranné zore, denné svetlo (až by, aby, pokia¾, potia¾)��1,23�02—-222—-kairou—Masc SG G�doba, chví¾a, okamih, pravý èas, príležitos�, zdar, prospech, platnos�, dôležitos�, úspech��1,23�03—-223—-anqexetai—IND PREZ med/pas SG 3.os�kvitnú�, žiari�, by� v rozkvete, oplýva���1,23�04—-224—-makroqumo(,—SG N�zhovievavý, trpezlivý��1,23�05—-225—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,23�06—-226—-usteron—SG A�neskôr, neskorší, prichádzajúci, zadnejší, slabší, nepatrnejší, zdåhavýž, váhavý, neskorý��1,23�07—-227—-autw—ZAM  SG D.�on, ono��1,23�08—-228—-anadwsei—FUT akt. SG 3.os�viaza�, ovenèi�, vzia� do vleku, ovinú�, priradi���1,23�09—-229—-eu(rosunh—Fem SG N�veselá myse¾, rados�, dobrá vô¾a��1,24�01—-230—-ew(—Fem SG N�ráno, východ, ranné zore, denné svetlo (až by, aby, pokia¾, potia¾)��1,24�02—-231—-kairou—SG G�doba, chví¾a, okamih, pravý èas, príležitos�, zdar, prospech, platnos�, dôležitos�, úspech��1,24�03—-232—-kruyei—FUT akt SG 3.os�skrývanie,      kry�, ukry�, zakry�, utaji�, chráni�, zamlèa�, pas. skry� sa, u seba podrža�, pochova���1,24�04—-233—-tou(—Masc PL A�ten��1,24�05—-234—-logou(—Masc PL A�oèakávanie, uváženie, názor, mienka, dôvod, dôkaz, oh¾ad, význam, platnos�, cena, myse¾, rozum, slovo, zámer,  rozhovor, reè, jednanie, vyprávanie, správa, poves�, udalos�, dejiny, výklad, rozbor, návrh, možnos� hovori�, spôsob reèi, výraz, veta, pojem, myšlienka, tvrdenie, plané hovorenie, zámienka; príslovie, vec, meno, sláva, prednáška, reènícke umenie��1,24�06—-235—-autou,—ZAM  SG G.�on, ono��1,24�07—-236—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,24�08—-237—-ceilh—Neut PL N�pysk, okraj, breh��1,24�09—-238—-pollwn—Neut PL G�mnohý, èastý, hojný, ïaleký, šíry, dlhý, mocný, roz¾ahlý, hlboký, prudký, hlasitý (SL 428)��1,24�10—-239—-ekdihghsetai—FUT med PL 3.os�hovori� od zaèiatku (zcela vypravovat)��1,24�11—-240—-sunesin—SG A�dômysel, spojenie, schopnos�, rozum, múdros���1,24�12—-241—-autou.—ZAM  SG G.�on, ono��1,25�01—-242—-En—PRED s D�vo, v, medzi, pred, na, za, do, u, pod¾a, do vnútra��1,25�02—-243—- qhsauroi(—PL D�zásobáreò, zásoba, pokladnica, koris�, poklad��1,25�03—-244—-so(ia(—Fem SG G�múdros�, vedomos�, znalos�, dômyselnos�, chytros�, obratnos�, bystros�, ¾stivos�, poznanie, názor, uèenos�, filozofia��1,25�04—-245—-parabolai—���1,25�05—-246—-episthmh(,—SG G�poznanie, znalos�, obratnos�, veda, umenie, odborná znalos�, teória��1,25�06—-247—-bdelugma—Neut. SG N.�hrôza, ohavnos���1,25�07—-248—-de—SPOJ postpozit.�však��1,25�08—-249—-amartwlw—ADJ SG D.�hriešny (subst. hriešnik)��1,25�09—-250—-qeosebeia.—Fem SG N,D�bohabojnos�, zbožnos���1,26�01—-251—-epiqumhsa(—AOR akt SG 2—-�túži�, dychti���1,26�02—-252—-so(ian—Fem SG A�múdros�, vedomos�, znalos�, dômyselnos�, chytros�, obratnos�, bystros�, ¾stivos�, poznanie, názor, uèenos�, filozofia��1,26�03—-253—-diathrhson—�stráži�, chráni�, ma� sa na pozore��1,26�04—-254—-entola(,—SG G�príkaz, rozkaz��1,26�05—-255—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,26�06—-256—-kurio(—Masc SG N�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,26�07—-257—-corhghsei—FUT akt SG 3.os�by� vodcom zboru, opatrova�, výdaje plati�, vystrojova���1,26�08—-258—-soi—SG D�ty��1,26�09—-259—-authn.—ZAM  SG G.�ona��1,27�01—-260—-so(ia—Fem SG N,D,V�múdros�, vedomos�, znalos�, dômyselnos�, chytros�, obratnos�, bystros�, ¾stivos�, poznanie, názor, uèenos�, filozofia��1,27�02—-261—-  gar—SPOJ�iste, potom, tu,  zaiste, veï, preto, teda, lebo,��1,27�03—-262—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,27�04—-263—-paideia—�výchova, vyuèovanie, výcvik, vzdelanie��1,27�05—-264—-(obo(—Masc SG N�bázeò, strach, úzkos�, uctivos�, postrach,  poplach, útek, zmätok��1,27�06—-265—-kuriou,—Masc SG G�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,27�07—-266—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,27�08—-267—-h—ZAM Fem. SG N�tá��1,27�09—-268—-eudokia—SG N�za¾úbenie, prianie��1,27�10—-269—-autou—ZAM  SG G.�on, ono��1,27�11—-270—-pisti(—SG N�dôvera, viera, úver, presvedèenie, dôverèivos�, s¾ub, overenie, istota, záruka dôvery, dané slovo, uistenie, spolok, zmluva, rukojemník, dôkaz, vernos�, dôvod��1,27�12—-271—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,27�13—-272—-praoth(.—SG N�miernos�, láskavos�, k¾ud, trpezlivos�, uš¾achtilos���1,28�01—-273—-mh—negatív v iných spôsoboch (nie IND)�zápor. èastica- ne; asi predsa nie (v otáz.); aby nie, nech nie, že nie (vo vetách úèelových a obav.)��1,28�02—-274—-apeiqhsh(—KON AOR akt  SG 2.os�prepusti�, nedba�, oddeli� sa, odvola���1,28�03—-275—-(obw —Masc SG D�bázeò, strach úzkos�, úctivos�, postrach; poplach, útek, zmätok��1,28�04—-276—-kuriou—Masc SG G�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,28�05—-277—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,28�06—-278—-mh—negatív v iných spôsoboch (nie IND)�zápor. èastica- ne; asi predsa nie (v otáz.); aby nie, nech nie, že nie (vo vetách úèelových a obav.)��1,28�07—-279—-proselqh(—KON AOR akt SG 2.os�naproti hna�, (tiahnú�), prís�, prihna� sa��1,28�08—-280—-autw

SG D�on,ono��1,28�09—-281

en—PRED s D�vo, v, medzi, pred, na, za, do, u, pod¾a, do vnútra��1,28�10—-282—-kardia—SG N.,D�srdce, útroby, myse¾, duch, žalúdok��1,28�11—-283—-dissh.—SG D�dvojitý, dvojznaèný��1,29�01—-284—-mh—negatív v iných spôsoboch (nie IND)�zápor. èastica- ne; asi predsa nie (v otáz.); aby nie, nech nie, že nie (vo vetách úèelových a obav.)��1,29�02—-285—-upokriqh(—SG N�herec, pokrytec��1,29�03—-286—-en—PRED s D�vo, v, medzi, pred, na, za, do, u, pod¾a, do vnútra��1,29�04—-287—-stomasin—PL D�ústa, pery, tlama; reè, slovo, tvár, èelo, prieèelie, ústie; kraj, okraj, otvor, vchod, ostrie zbraní), fronta��1,29�05—-288—-anqrwpwn—Masc. PL G.�èlovek, muž, obyvate¾, otrok, pl. ¾udia��1,29�06—-289—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,29�07—-290—-en—PRED s D�vo, v, medzi, pred, na, za, do, u, pod¾a, do vnútra��1,29�08—-291—-toi(—SG D�ten, to��1,29�09—-292—-ceilesin—PL D�pysk, okraj, breh��1,29�10—-293—-sou—SG G�ty��1,29�11—-294—-prosece.— IMPER PREZ akt SG 2.os�pozor maj, (myse¾) obráti�, oddáva� sa, stara� sa, zadrža�, by� spojený, prihna�; prihliada���1,30�01—-295—-mh—negatív v iných spôsoboch (nie IND)�zápor. èastica- ne; asi predsa nie (v otáz.); aby nie, nech nie, že nie (vo vetách úèelových a obav.)��1,30�02—-296—-exuyou—IMPF med pas SG 2.os�zapáli� sa, roznieti�, uviaza�, zavesi���1,30�03—-297—-seauton,—SG A�teba, seba; tvoj, svoj��1,30�04—-298—-ina—�kde, kam, kedy, aby (ina ti- preèo, k èomu)��1,30�05—-299—-mh—negatív v iných spôsoboch (nie IND)�zápor. èastica- ne; asi predsa nie (v otáz.); aby nie, nech nie, že nie (vo vetách úèelových a obav.)��1,30�06—-300—-pesh(—KON AOR akt SG 2.os�padnú�, by� porazený, klesnú�, upadnú�, vrazi�, vrhnú� sa, chybi�, blúdi�, pod¾ahnú�, uplynú�, prihodi� sa��1,30�07—-301—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,30�08—-302—-epagagh(—KON AOR akt SG 2.os�privies�, poháòa�, zláka�, do boja vies�, poda� žalobu, pripoji�, da� podnet, med. privola� si pomoc, ziska� si , uvies�, zohna� si, priloži�, spôsobi���1,30�09—-303—-th—Fem SG D�tá��1,30�10—-304—-yuch—SG N,D�dych, duša, život, duch, srdce, bytos�, rozum, bystros�, žiados�, túžba, pud, duša v podsvetí, myse¾��1,30�11—-305—-sou—SG G�ty��1,30�12—-306—-atimian,—Fem SG A.�neúcta, hanba, neèestnos�, kliatba��1,30�13—-307—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,30�14—-308—-apokaluyei—SG D�odhalenie, zjavenie, objavenie (pouèenie)��1,30�15—-309—-kurio(—Masc SG N�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,30�16—-310—-ta—Neut PL N, A�to��1,30�17—-311—-krupta—Fem SG N�skrytý, tajný��1,30�18—-312—-sou—SG G�ty��1,30�19—-313—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,30�20—-314—-en—PRED s D�vo, v, medzi, pred, na, za, do, u, pod¾a, do vnútra��1,30�21—-315—-mesw—SG D�uprostred, verejne, stredný, obecný, spoloèný, porstredný, nestranný, sprostredkujúci ��1,30�22—-316—-sunagogh(—SG G�zhromažïovanie, zbieranie, zhromaždište, synagoga, povolanie, zúženie, zmraštenie oblièaja, príprava k vojne��1,30�23—-317—-katabalei—PREZ SG 3.os�zvrhnú�, spusti�, strhnú�, znièi�, položi� základ, odhodi�, zavrhnú�, zníži�, búra�, plati�, uvrhnú���1,30�24—-318—-se,—Masc SG A�ty��1,30�25—-319—-oti—SPO/ZAm SG N, A�pretože��1,30�26—-320—-ou—negatív v IND�nie, nikdy, nijako��1,30�27—321(proshlqe(  (IMPF SG 2.os�prichádza�, postupova�, tiahnú� pre nieèo (k nieèomu, proti niekomu), pristúpi�, vystúpi�, dochádza�, dosta� sa, ma� úèas���1,30�28—-322—-(obw—PREZ SG D�bázeò, strach úzkos�, úctivos�, postrach; poplach, útek, zmätok��1,30�29—-323—-kuriou—Masc SG G�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��1,30�30—-324—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��1,30�31—-325—-h—ZAM Fem. SG N�tá��1,30�32—-326—-kardia—SG N.,D�srdce, útroby, myse¾, duch, žalúdok��1,30�33—-327—-sou—SG G�ty��1,30�34—-328—-plhrh(—�plný, naplnený, sýty, bohato opatrený, uplný, celý presýtený��1,30�35—-329—-dolou.—SG G�nástraha, les�, úskok���2,01   �01—-001—-Teknon,—Neut SG N,A,V�die�a (syn, dcéra, mláïa)��2,01 �02—-002—-ei—PRED s  A�nože, kiež; ak, keby, hoci i, èi, kdežto (si 2.os by�)��2,01 �03—-003—-proserch — KON pas/med SG 2.os �prichádza�, postupova�, tiahnú� pre nieèo, dôjs�, pristúpi�, vystúpi�, dochádza�, dosta� sa, ma� úèas���2,01 �04—-004—-douleuein—INF prez. akt�slúži�, otroèi�, by� poddaný (oddaný)��2,01 �05—-005—-kuriw,—Masc SG D�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��2,01 �06—-006—-etoimason—IMPER AOR SG 2.os�chysta�, pripravova�, obstaráva���2,01 �07—-007—-thn—Fem SG A�tá��2,01 �08—-008—-yuchn —SG A�dych, duša, život, duch, srdce, bytos�, rozum, bystros�, žiados�, túžba, pud, duša v podsvetí, myse¾��2,01 �09—-009—-sou—SG G�ty��2,01 �10—-010—-ei(—PRED s  A�do, k, na, až, pre, proti, vo vnútri, asi, jeden��2,01�11—-011—-peirasmon—SG A�skúška , pokušenie��2,02 �01—-012—-euqunon —IMPF SG 1.os�narovna�, napravi�, tresta�, riadi�, spravova�, kára���2,02 �02—-013—-thn—Fem SG A�tá��2,02 �03—-014—-kardian—SG A�srdce, útroby, myse¾, duch, žalúdok��2,02 �04—-015—-sou—SG G�ty��2,02 �05—-016—-kai —SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,02 �06—-017—-karterhson—IMPER AOR akt SG 2.os�vytrvalos�, zdržanlivos�, sebaovládanie��2,02 �07—-018—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,02 �08—-019—-mh—negatív v iných spôsoboch (nie IND)�zápor. èastica- ne; asi predsa nie (v otáz.); aby nie, nech nie, že nie (vo vetách úèelových a obav.)��2,02 �09—-020—-speush( —KON AOR akt SG 2.os�náhli� sa , namáha� sa, snaži� sa, usilova�, domáha� sa, navádza�, trans. urých¾ova���2,02 �10—-021—-en —PRED s D�vo, v, medzi, pred, na, za, do, u, pod¾a, do vnútra��2,02 �11—-022—-kairw—SG D�doba, chví¾a, okamih, pravý èas, príležitos�, zdar, prospech, platnos�, dôležitos�, úspech��2,02 �12—-229—-epagwgh(—Fem SG G�zvodný, lákavý��2,03 �01—-024—-kollhqhti —IMPER SG 2.os�spojova�, pas. pripoji� sa, dosahova�, zosta� pri¾nutý��2,03 �02—-025—-autw —ZAM  SG D.�on, ono��2,03 �03—-026—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,03 �04—-027—-mh —negatív v iných spôsoboch (nie IND)�zápor. èastica- ne; asi predsa nie (v otáz.); aby nie, nech nie, že nie (vo vetách úèelových a obav.)��2,03 �05—-028—-aposth(,—KON PREZ akt. SG 2.os�odís���2,03 �06—-029—-ina—�kde, kam, kedy, aby (ina ti- preèo, k èomu)��2,03 �07—-030—-auxhqh( —KON pas SG 2.os�rozmnožova�, zväèšova�, velebi���2,03 �08—-031—-ep—�adv., na tom , zhora, k tomu, tam, mimo to, (predl. s D. na, pri, u , ved¾a, okrem, po, za, pre) (s G. kde, kedy, na, vo, pri, u, ku, po) (s A. ktorým smerom? - na, v, k, proti,  po, cez, pod¾a, pre)��2,03 �09—-032—-escatwn—PL G�najkrajnejší, najvzdialenejší, najneskorší, najvyšší, najhorší, posledný��2,03 �10—-033—-sou.—SG G�ty��2,04 �01—-034—-pan, —Neut SG N�všetko, všade, celok, vesmír, hlavná vec��2,04 �02—-035—-o—�zámeno ukazovacie- ten, tá, to zámeno vz�ažné - ktorý,á,é urèitý èlen (neprekladá sa)��2,04 �03—-036—-ean—�ak��2,04 �04—-037—-epacqh —AOR pas SG 3.os�privies�, poháòa�, zláka�, do boja vies�, poda� žalobu, pripoji�, da� podnet, med. privola� si pomoc, ziska� si , uvies�, zohna� si, priloži�, spôsobi���2,04 �05—-038—-soi,—SG D�ty��2,04 �06—-039—-dexai—FUT akt. SG 3.os�ukazova�, dáva� najavo, oznamova�, dokazova�, vypráva�; pozdravova�, víta� (med.)��2,04 �07—-040—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,04 �08—-041—-en—PRED s D�vo, v, medzi, pred, na, za, do, u, pod¾a, do vnútra��2,04 �09—-042—-—-allagmasin—�striedanie, zmena, výmena, obchod; meni�; zbiera�, ïalej hovori�, vojnový pokrik?��2,04 �10—-043—-tapeinwsew(—SG G�nízkos�, bezmocnos�, slabos�, chudoba, poníženie, pokorenie, sk¾úèenos���2,04 �11—-044—-sou —SG G�ty��2,04 �12—-045—-makroqumeson—IMP AOR akt SG 2.os—-�by� zhovievavý, vytrváva� (trpezlivý)��2,05 �01—-046—-oti —SPO/ZAm SG N, A�že, pretože, ktoréko¾vek��2,05 �02—-047—-en—PRED s D�vo, v, medzi, pred, na, za, do, u, pod¾a, do vnútra��2,05 �03—-048—-puri—SG D�oheò, pochodeò, blesk, záhuba (nebezpeèie), žiara ohòa, svetlo��2,05 �04—-049—-dokima(etai—FUT med. SG 3.os�skúma�, posudzova�, schváli�, doporuèi�, rozhodnú�, uzna� (za obèana, chopným a hodným úradu)��2,05 �05—-—-050—-cruso(—SG N�zlato, zlatý (skvostný, vzácny, žiarivý)��2,05 �06—-051—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,05 �07—-052—-anqrwpoi—Masc. PL N.,V�èlovek, muž, obyvate¾, otrok, pl. ¾udia��2,05 �08—-053—-dektoi—ADJ PL N.�prijate¾ný, vítaný, priaznivý, príjemný��2,05 �09—-054—-en—PRED s D�vo, v, medzi, pred, na, za, do, u, pod¾a, do vnútra��2,05 �10—-055—-kaminw—SG D�tehe¾òa��2,05 �11—-056—-apeinwsew(.—SG G�nízkos�, bezmocnos�, slabos�, chudoba, poníženie, pokorenie, sk¾úèenos���2,06 �01—-057—-pisteuson —IMP SG  2. os�veri�, dôverova�, ma� (získa�) dôveru, isto oèakáva�, niekomu nieèo zveri�, pas. dôvere sa teši���2,06 �02—-058—-autw,—ZAM  SG D.�on, ono��2,06 �03—-059—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,06 �04—-060—-antilhmyetai—FUT akt. med. SG 3.os�navzájom vzia�, dosta�, med.- uchopi�, pevne sa drža�, zmocni� sa, ruku priloži�, uja� sa, doja�.��2,06 �05—-061—-sou—SG G�ty��2,06 �06—-062—-euqunon—IMPER SG 2.os�narovna�, napravi�, tresta�, riadi�, spravova�, kára���2,06 �07—-063—-ta(—Fem PL A�tá��2,06 �08—-064—-odou(—PL A�cesta, chodník, dráha, chôdza, jazda, pochod, tiahnutie, odchod, návrat��2,06 �09—-065—-sou—SG G�ty��2,06 �10—-066—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,06 �11—-067—-elpison—IMPF SG 1.os�utešova�, dodáva� nádej, med. dúfa�, oèakáva�, tuši�, domnieva� sa��2,06 �12—-068—-ep—�adv., na tom , zhora, k tomu, tam, mimo to, (predl. s D. na, pri, u , ved¾a, okrem, po, za, pre) (s G. kde, kedy, na, vo, pri, u, ku, po) (s A. ktorým smerom? - na, v, k, proti,  po, cez, pod¾a, pre)��2,06 �13—-069—-auton.—ZAM  SG A.�on��2,07 �01—-070—-Oi  —Masc PL N�ten��2,07 �02—-071—-(oboumenoi—PTC med a pas. PL N�vystrašit, poplaši�, zahna� na útek, pas. ma� v úcte, ¾aka� sa, ma� staros�, bá� sa, zdesene uteka���2,07 �03—-072—-ton—Masc SG A�ten��2,07 �04—-073—-kurion, —Masc SG A�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��2,07 �05—-074—-anameinate —IMPER  AOR akt PL 2.os�vyèka�, oèakáva�, zotrva���2,07 �06—-075—-to—Neut SG N,A�to��2,07 �07—-076—-eleo(—Masc/Neut SG N�súcit, z¾utovanie��2,07 �08—-077—-autou—ZAM  SG G.�on, ono��2,07 �09—-078—-kai—SPOJ�a, i, tiež, taktiež, a tak, a vôbec, a to, a k tomu, a zvláš�, a vskutku, a predsa (pri tom), ako, ale; alebo skôr, rovnako, ba i, už, keï tu��2,07 �10—-079—-mh—negatív v iných spôsoboch (nie IND)�zápor. èastica- ne; asi predsa nie (v otáz.); aby nie, nech nie, že nie (vo vetách úèelových a obav.)��2,07 �11—-080—-ekklinhte, 

KON prez akt PL 2.os�odkloni�, odvráti� (intr. odchýli� sa, ustúpi�, vyhýba� sa)��2,07 �12—-081—-ina—�kde, kam, kedy, aby (ina ti- preèo, k èomu)��2,07 �13—-082—-mh——negatív v iných spôsoboch (nie IND)�zápor. èastica- ne; asi predsa nie (v otáz.); aby nie, nech nie, že nie (vo vetách úèelových a obav.)��2,07 �14—-083—-peshte.—KON PREZ akt PL 2.os�padnú�, by� porazený, klesnú�, upadnú�, vrazi�, vrhnú� sa, chybi�, blúdi�, pod¾ahnú�, uplynú�, prihodi� sa��2,08 �01—-084—-oi —Masc PL N�ten��2,08 �02—-085—-(oboumenoi —PTC med a pas. PL N�vystrašit, poplaši�, zahna� na útek, pas. ma� v úcte, ¾aka� sa, ma� staros�, bá� sa, zdesene uteka���2,08 �03—-086—-kurion, —Masc SG A�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��2,08 �04—-087—-pisteusate—IMP AOR akt PL 2. os�veri�, dôverova�, ma� (získa�) dôveru, isto oèakáva�, niekomu nieèo zveri�, pas. dôvere sa teši���2,08 �05—-088—-autw,—ZAM  SG D.�on, ono��2,08 �06—-089—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,08 �07—-090—-ou—negatív v IND�nie, nikdy, nijako��2,08 �08—-091—-mh —negatív v iných spôsoboch (nie IND)�zápor. èastica- ne; asi predsa nie (v otáz.); aby nie, nech nie, že nie (vo vetách úèelových a obav.)��2,08 �09—-092—-ptaish—KON AOR akt SG 3.os�nárazi�, chybi�, do neštastia upadnú�, pod¾ahnú�, doráža�, úraz (nehodu) utrpie���2,08 �10—-093—-o—Masc SG N�ten��2,08 �11—-094—-misqo(—Masc SG N�mzda, plat, žold, nájomné, odmena, odplata, trest��2,08 �12—-095—-umwn.—PL G�vy��2,09 �01—-096—-oi —Masc PL N�ten��2,09 �02—-097—-(oboumenoi —PTC med a pas. PL N�vystrašit, poplaši�, zahna� na útek, pas. ma� v úcte, ¾aka� sa, ma� staros�, bá� sa, zdesene uteka���2,09 �03—-098—-kurion, —Masc SG A�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��2,09 �04—-099—-elpisate—AOR akt PL 2.os�utešova�, dodáva� nádej, med. dúfa�, oèakáva�, tuši�, domnieva� sa��2,09 �05—-100—-ei( —PRED s  A�do, k, na, až, pre, proti, vo vnútri, asi, jeden��2,09 �06—-101—-agaqa—Neut.  PL N,A,V�dobrý, statný, mocný, chrabrý , èestný, zdárny, š¾achetný, urodzený, riadny, zdravý��2,09 �07—-102—-kai —SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,09 �08—-103—-ei( —PRED s  A�do, k, na, až, pre, proti, vo vnútri, asi, jeden��2,09 �09—-104—-eu(rosunen—ADV�radostne��2,09 �10—-105—-aiwno(—Masc. SG N�èas, vek, veènos�, život��2,09 �11—-106—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,09 �12—-107—-eleo(.—Masc SG N�súcit, z¾utovanie��2,10 �01—-108—-embleyate—AOR akt PL 2.os�vyhliada�, pohliada���2,10 �02—-109—-ei( —PRED s  A�do, k, na, až, pre, proti, vo vnútri, asi, jeden��2,10 �03—-110—-arcaia( —Fem. PL A�od prvopoèiatku (arché) (Pra)starý, pôvodný, starožitný, skorší��2,10 �4—-111—-genea( —Fem. SG G.�narodenie, rod, pôvod, rodina, rodisko, domov, potomstvo, vek, pokolenie��2,10 �05—-112—-kai—SPOJ�a, i, tiež, taktiež, aj, a tak, a vôbec, a to, a k tomu, a zvláš�, a vskutku, a predsa (pri tom), ako, ale; alebo skôr, rovnako, ba i, už, keï tu��2,10 �06—-113—-idete —�h¾a��2,10 �07—-114—-ti(—ZAM  SG N�kto, èo, ktorý, aký��2,10 �08—-115—-enepisteusen—AOR akt 3.os �veri�, dôverova�, ma� (získa�) dôveru, isto oèakáva�, niekomu nieèo zveri�; pas. dôvere sa teši���2,10 �09—-116—-kuriw—Masc SG D�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��2,10 �10—-117—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,10 �11—-118—-kathscunqh((SG 3.os�rozštiepnú�, rozrazi�, ruši� (okolo znie�, vyuèova�, pouèova�, uvedomi�)��2,10 �12—-119—-h —�tak, než, buï- alebo, èi, síce, èi-èi, alebo��2,10 �13—-120—-ti( —ZAM  SG N�kto, èo, ktorý, aký��2,10 �14—-121—-enemeinen—�udeli�, da� podiel, prideli�, dopria�, preukáza�, vládnu�, ovláda�, vzdeláva�, riadi�, med. užíva�, vyda� na záhubu, pustoši�, ma� v nevážnosti��2,10 �15—-122—-tw—ZAM Neut SG D�to��2,10 �16—-123—-(obw—PREZ SG D�bázeò, strach úzkos�, úctivos�, postrach; poplach, útek, zmätok��2,10 �17—-124—-autou—ZAM  SG G.�on, ono��2,10 �18—-125—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,10 �19—-126—-egkatelei(qh(—AOR pas SG 3.os�v zadu zanecha�, opusti�, pas. zvýši�, zosta� spä���2,10 �20—-127—-h—�tak, než, buï- alebo, èi, síce, èi-èi, alebo��2,10 �21—-128—-ti(—ZAM  SG N�kto, èo, ktorý, aký��2,10 �22—-129—-epekalesato —AOR med SG 3.os�privola�, zavola� na pomoc, pomenova�, vzýva�, predvola�, med. zavola� si na pomoc, vyzva���2,10 �23—-130—-auton, —ZAM  SG A.�on��2,10 �24—-131—-kai —SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,10 �25—-132—-upereiden—IMPF SG 3.os�podporu položi�, podoprie���2,10 �26—-133—-auton(—ZAM  SG A.�on��2,11 �01—-134—-dioti—SPOJ�pretože, že��2,11 �02—-135—-oiktirmwn—SG N�súcitný��2,11 �03—-136—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,11 �04—-137—-elehmwn—ADV PL G�súcitný��2,11 �05—-138—-o—Masc SG N�ten��2,11 �06—-139—-kurio(—Masc SG N�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��2,11 �07—-140—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,11 �08—-141—-a(ihsin— IND  akt SG 3. os. �prepusti�, odosla�, zapudi�, opusti�, prepáèi�, strati�, nedba�, dovoli�, povoli�, med. oddeli� sa, uniknú�, odís�; odvola�, vypusti���2,11 �09—-142—-amartia(—Fem SG G�chyba, omyl, hriech, vina��2,11 �10—-143—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,11 �11—-144—-sw(ei —PREZ SG 3.os�zachováva�, chráni�, vyslobodi�, uchova�, spasi�, šetri�, udržova�, pozorova�, zamlèa�, pas. zachráni� sa, š�astne kdesi dospie���2,11 �12—-145—-en—PRED s D�vo, v, medzi, pred, na, za, do, u, pod¾a, do vnútra��2,11 �13—-146—-kairw—SG D�doba, chví¾a, okamih, pravý èas, príležitos�, zdar, prospech, platnos�, dôležitos�, úspech��2,11 �14—-147—-qliyew(.—SG G�stiesnenos�, úzkos�, útrapa, sk¾úèenos���2,12 �01—-148—-Ouai—�beda��2,12 �02—-149—-kardiai( —PL D�srdce, útroby, myse¾, duch, žalúdok��2,12 �03—-150—-deilai( —ADJ PL D.�úbohý, bázlivý, biedny,     (?po¾utovaniahodný)��2,12 �04—-151—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,12 �05—-152—-cersin—PL D�boj muža proti mužovi (eis ch.), ruka, strana, moc, sila, èin, rukopis, zástup, mužstvo, hák��2,12 �06—-153—-pareimenai(—�ís� mimo, prejs�, predís�, nedba�, nevšíma� si, presiahnú�, ubieha�, minú�, postupova�, prekona�, uplynú�, pre¾sti�, uniknú�, vniknú���2,12 �07—-154—-kai —SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,12 �08—-155—-amartwlw—ADJ SG D.�hriešny (subst. hriešnik)��2,12 �09—-156—-epibainonti—PTC prez  SG D�pristúpi�, vstúpi�, dôjs�, vystúpi�, nastúpi�, odda� sa, privies�, dopravi�;zastihnú�, pristihnú�, dosiahnú�, napadnú���2,12 �10—-157—-epi—ADV/ PRED s G,D, A �adv., na tom , zhora, k tomu, tam, mimo to, (predl. s D. na, pri, u , ved¾a, okrem, po, za, pre) (s G. kde, kedy, na, vo, pri, u, ku, po) (s A. ktorým smerom? - na, v, k, proti,  po, cez, pod¾a, pre)��2,12 �11—-158—-duo—ÈIS�dva��2,12 �12—-159—-tribou(.—�uš¾apaná cesta; pripravi�, zvyknú� si, pre nieèo sa namáha���2,13 �01—-160—-ouai—�beda��2,13 �02—-161—-kardia—SG N.,D�srdce, útroby, myse¾, duch, žalúdok��2,13 �03—-162—-pareimenh, —���2,13 �04—-163—-oti —SPOJ/ZAM SG N, A�že, pretože, ktoréko¾vek��2,13 �05—-164—-ou—negatív v IND�nie, nikdy, nijako��2,13 �06—-165—-pisteuei—PREZ SG 3.os�veri�, dôverova�, ma� (získa�) dôveru, isto oèakáva�, niekomu nieèo zveri�, pas. dôvere sa teši���2,13 �07—-166—-dia—PRED�skrze, zcela, na rôzne strany, (Gen. skrze, medzi, po) (Ak. pre, po, pod¾a), kvôli��2,13 �08—-167—-touto—ZAM SG N�toto��2,13 �09—-168—-ou —negatív v IND�nie, nikdy, nijako��2,13 �10—-169—-skepasqhsetai.—FUT pas SG 3.os�kry�, zahali�, chráni�, bráni���2,14 �01—-170—-ouai—�beda��2,14 �02—-171—-umin—PL D�vy��2,14 �03—-172—-toi(—SG D�ten, to��2,14 �04—-173—-apolwlekosin—PTC perf. akt. PL D�kazi�, stráca�, nièi�, med. zanika�, hynú� (apolola- som stratený, je po mne, utráca�)��2,14 �05—-174—-thn—Fem SG A�tá��2,14�06—-176—-upomonhn—SG A�vytrvanie, znášanie, trpezlivos�, oèakávanie��2,14 �07—-175—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,14 �08—-176—-ti — ZAM  SG N,A�kto, èo, ktorý, aký (ako, preèo - priamo opytovacie)��2,14 �09—-177—-poihsete—FUT akt PL 2.os�robi�, kona�, zhotovova�, pripusti�, vyobrazi�, vymýš¾a�, básni�, chápa�, upravova�, pripravova�, zarába�, prevádzkova�, podnika�, skúša�, zriadi�, spôsobi�, dovoli�, vštepi�, vloži���2,14 �10—-178—-otan—�kedy, keï, až, kedyko¾vek, ak��2,14 �11—-179—-episkepthtai—KON PREZ med/pas. SG 3.os�prehliadnú� si, dohliadnú�, preskúma�, pátra�, navštívi�, vyh¾ada���2,14 �12—-180—-o —Masc SG N—-�ten��2,14 �13—-181—-kurio((—Masc SG N�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��2,15 �01—-182—-oi—Masc PL N�ten /kam = sibi(sebe), ei (jemu)/��2,15 �02—-183—-(oboumenoi —PTC med a pas. PL N�vystrašit, poplaši�, zahna� na útek, pas. ma� v úcte, ¾aka� sa, ma� staros�, bá� sa, zdesene uteka���2,15 �03—-184—-kurion—Masc SG A�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��2,15 �04—-185—-ouk—negatív v IND�nie, nikdy, nijako��2,15 �05—-186—-apeiqhsousin  —ind.FUT akt. PL 3.os.�neposlúcha�, by� neveriaci��2,15 �06—-187—-rhmatwn —Neut PL G�reè, výrok, výpoveï, slovo, rozkaz, zákon, vypravanie, posolstvo, uèenie, jednanie��2,15 �07—-188—-autou, —ZAM  SG G.�on, ono��2,15 �08—-189—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,15 �09—-190—-oi—Masc PL N�ten��2,15 �10—-191—-agapwnte( —Ptc. PL N.,V.�rád vidie�, víta�, milova�, by� spokojný, uspokoji� sa, váži� si, ob¾úbi� si, by� rád��2,15 �11—-192—-auton—AM  SG A.�on��2,15 �12—-193—-sunthrhsousin—FUT akt PL 3.os�opatrova�, udržova�, stráži�, v pamäti uchováva���2,15 �13—-194—-ta( —Fem PL A�tá��2,15 �14—-195—-odou( —PL A�cesta, chodník, dráha, chôdza, jazda, pochod, tiahnutie, odchod, návrat��2,15 �15—-196—-autou.—ZAM  SG G.�on, ono��2,16 �01—-197—-oi —Masc PL N�ten��2,16 �02—-198—-(oboumenoi —PTC med a pas. PL N�vystrašit, poplaši�, zahna� na útek, pas. ma� v úcte, ¾aka� sa, ma� staros�, bá� sa, zdesene uteka���2,16 �03—-199—-kurion—Masc SG A�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��2,16 �04—-200—-(hthsousin—FUT akt PL 3.os�h¾ada�, pátra�, vyšetrova�, žiada�, dychti���2,16 �05—-201—-eudokian—SG A�za¾úbenie, prianie��2,16 �06—-202—-autou,—ZAM  SG G.�on, ono��2,16 �07—-203—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,16 �08—-204—-oi—Masc PL N�ten��2,16 �09—-205—-agapwnte(—Ptc. PL N.,V.�rád vidie�, víta�, milova�, by� spokojný, uspokoji� sa, váži� si, ob¾úbi� si, by� rád��2,16 �10—-206—-auton—ZAM  SG A.�on��2,16 �11—-207—-emplhsqhsontai —FUT pas PL 3.os�vnuknú�, dýcha�, ži���2,16 �12—-208—-tou—Masc, Neut SG G�ten, to��2,16 �13—-209—-nomou—Masc SG G�spôsob, mrav, obyèaj,  zásada, zvláštnos�, poriadok, verejná mienka, zákon, práva;pieseò, melódia, stupnica tónová (pastva, sídlo��2,17 �01—-210—-oi—Masc PL N�ten��2,17 �02—-211—-(oboumenoi—PTC med a pas. PL N�vystrašit, poplaši�, zahna� na útek, pas. ma� v úcte, ¾aka� sa, ma� staros�, bá� sa, zdesene uteka���2,17 �03—-212—-kurion—Masc SG A�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��2,17 �04—-213—-etoimasousin—FUT akt PL 3.os�chysta�, pripravova�, obstaráva���2,17 �05—-214—-kardia( —SG G�srdce, útroby, myse¾, duch, žalúdok��2,17 �06—-215—-autwn—ZAM  PL G.�on, ono��2,17 �07—-216—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,17 �08—-217—-enwpion—�v prítomnosti, pred  (zrejmý, prítomný)��2,17 �09—-218—-autou—ZAM  SG G.�on, ono��2,17 �10—-219—-tapeinwsousin—FUT akt PL 3.os�poníži�, oslabi�, pokori�, zníži���2,17 �11—-220—-ta( —Fem PL A�tá��2,17 �12—-221—-yuca( —PL A�dych, duša, život, duch, srdce, bytos�, rozum, bystros�, žiados�, túžba, pud, duša v podsvetí, myse¾��2,17 �13—-222—-autwn.—ZAM  PL G.�on, ono��2,18 �01—-223—-empesoumeqa—���2,18 �02—-224—-ei(—PRED s  A�do, k, na, až, pre, proti, vo vnútri, asi, jeden��2,18 �03—-225—-ceira( —PL A�boj muža proti mužovi (eis ch.), ruka, strana, moc, sila, èin, rukopis, zástup, mužstvo, hák,��2,18 �04—-226—-kuriou— Masc SG G�pán, vládca, mocný, vládnucí, zákonná moc, právoplatný, rozhodujúci, pevne stanovený, oprávnený��2,18 �05—-227—-kai—SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,18 �06—-228—-ouk—negatív v IND�nie, nikdy, nijako��2,18 �07—-229—-ei( —PRED s  A�do, k, na, až, pre, proti, vo vnútri, asi, jeden��2,18 �08—-230—-ceira( —PL A�boj muža proti mužovi (eis ch.), ruka, strana, moc, sila, èin, rukopis, zástup, mužstvo, hák��2,18 �09—-231—-anqrwpwn—Masc. PL G.�èlovek, muž, obyvate¾, otrok, pl. ¾udia��2,18 �10—-232—-w( —ADV/PRED�adv. ako, tak ako, veï, akosi, asi, èo možno, okolo, každým spôsobom, akoby, pod¾a (èo- pri superl.) (predl. s Ak. k, za)��2,18 �11—-233—-gar—SPOJ�iste, potom, tu,  zaiste, veï, preto, teda, lebo,��2,18 �12—-234—-h —ZAM Fem. SG N�tá��2,18 �13—-235—-megalwsunh —Fem SG N,V�nádhera, vznešenos���2,18 �14—-236—-autou, —ZAM  SG G.�on, ono��2,18 �15—-237—-outw( —�takto, týmto spôsobom, tak, tou mierou, preto, teda takto, rovnako, za týchto okolností, potom��2,18 �16—-238—-kai —SPOJ�a, i, taktiež, aj, a tak, alebo skôr, rovnako, a predsa��2,18 �17—-239—-to —SG N,A�to (skoro- skoro, adv. preto)��2,18 �18—-240—-eleo( —Masc SG N�súcit, z¾utovanie��2,18 �19—-241—-autou.—ZAM  SG G.�on, ono��
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� Tyrol A., Poznámky k štúdiu biblickej exegézy, KBD, Svit 1999

� Semitizmus „syn Eleazarov, syn Sirachov“ znamená, že Eleazar bol autorov otec a Sirach zasa starý otec. Takýto podpis autor uvádza asi pod vplyvom helenizmu. (Porov. Sväté Písmo Starého i Nového  Zákona, SÚSCM, Rím 1995,   s. 1338)

� Kniha vznikla v  èasovej medzere 187�171 pr. Kr. (HEGER J., Kniha Ježíše Siracha,  Akord, Brno 1947, s. 134), Vnuk Ben Siracha vyhlasuje v úvode gréckej transliterácie, že pricestoval do Egypta v 38. roku vlády krá¾a Euergetesa, ktorý môže by� len Ptolemaios VII. Fysikon. Takže by to mohol by� 132 rok pr. Kr. Vnuk urobil grécku transliteráciu v nasledujúcich rokoch a vydal ju po smrti Euergetesa v 117. roku. Vracajúc sa spä� o dve generácie (40-50 rokov) od roku 132, prichádzame k približnému dátumu vzniku knihy- 180 rokov pr. Kr. Tento dátum je potvrdený chváloreèou v Sir 50,1-21, o Šimonovi II, ktorý bol najvyšším kòazom v rokoch 219-196. Ben Sirach píše takým spôsobom, ktorý naznaèuje, že Šimon je už nejaký èas màtvy. (DI LELLA A. A., The New Jerome Biblical Commentary, Prentice Hall,  New  Jersey 1990, s. 496- 497)

� Porov. HERIBAN J., Sirach v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994, s. 923

� JANEGA Š., ÚDMKSZ, SSV, Bratislava  1984, s. 123

� Tamže

� Tabu¾ka je zhotovená pod¾a uvedenej literatúry. JANEGA Š., ÚDMKSZ, SSV, Bratislava  1984, s. 123; HERIBAN J., Sirach v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994,  s. 923-924; VARŠO M., Poèúvaj Izrael..., Zrno, Bratislava 1998, s. 289; Botek A., Múdros� Ježiša Ben Siru v: Múdros�, SÚSCM, Rím 1974, s. 151 

� HEGER J., Kniha Ježíše Siracha,  Akord, Brno 1947, s. 134

� VARŠO M., Poèúvaj Izrael..., Zrno, Bratislava 1998, s. 289

� Sväté Písmo Starého i Nového  Zákona, SÚSCM, Rím 1995, s. 1338

� HEGER J., Kniha Ježíše Siracha,  Akord, Brno 1947, s. 134

� Sväté Písmo Starého i Nového  Zákona, SÚSCM, Rím 1995, s. 1338

� HERIBAN J., Sirach v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994, s. 923

� Porov. Sväté Písmo Starého i Nového  Zákona, SÚSCM, Rím 1995,   s. 1338

� Tamže

� Tabu¾ka bola zhotovená pod¾a literatúry Úvod do múdroslovných kníh Starého zákona. (Porov. JANEGA Š., ÚDMKSZ, SSV, Bratislava  1984,  s. 122)

� Vzh¾adom na èasový odstup prijatia kníh do kánonu sa bežne hovorí o protokanonických a deuterokanonických biblických spisoch. (HERIBAN J., Kánon v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994, s. 563)

� Porov. DI LELLA A. A., The New Jerome Biblical Commentary, Prentice Hall,   New  Jersey 1990, s. 497

� Porov. JANEGA Š., ÚDMKSZ, SSV, Bratislava  1984,  s. 122

� HERIBAN J., Sirach v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994,  s. 923-924  tiež  Sväté Písmo Starého i Nového  Zákona SÚSCM, Rím 1995, s. 1340

� HEGER J., Kniha Ježíše Siracha,  Akord, Brno 1947, s. 135

� HERIBAN J., Sirach v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994,  s. 923-924

� HEGER J., Kniha Ježíše Siracha,  Akord, Brno 1947, s. 135

� HERIBAN J., Sirach v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994, s.  924

� Helenizácia odborný názov, ktorým sa oznaèuje prijatie alebo nanútenie gréckej helenistickej kultúry a reèi. (HERIBAN J., Helenizácia v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994, s. 448)

� V Knihe Sirachovcovej sa citujú alebo viac-menej explicitne uvádzajú Pentateuch, Jozue, Knihy Samuelove, krá¾ov, kroník, Nehemiáš, Jób, Izaiáš, Jeremiáš, Ezechiel, Dvanásti proroci (zvláš� Malachiáš a Aggeus). Kniha žalmov sa v  knihe pripisuje Dávidovi a kniha Prísloví Šalamúnovi. (Porov. Sväté Písmo Starého i Nového  Zákona, SÚSCM, Rím 1995, s. 1341)

� Tamže, s. 1340

� Poriadok božieho stvorenia bol stotožòovaný s múdros�ou, ktorú Boh používal pri stvorení sveta. O múdrosti èítame v Prís 8,22n: „Pán ma vlastnil ako poèiatok svojej cesty, skôr než èo konal oddávna. Od vekov som ustanovená, od poèiatku, od praveku zeme“ ..... Stelesnená múdros� teda platila za stvorite¾skú normu božiu. Táto myšlienka sa pod helenistickým vplyvom ïalej rozvíjala a mala rozhodujúci vplyv na všetky židovské skupiny. Tak bola múdros� stotožnená s Tórou, božím zákonom. (Porov. Schubert K., Židovské náboženství v promìnách vìk(, Vyšehrad, Praha 1994, s. 109)

� DI LELLA A. A., The New Jerome Biblical Commentary, Prentice Hall,   New  Jersey 1990, s. 496

� (hebr. pirqe’ ‘abôt =  (výroky otcov() - Názov najstaršieho traktátu mišny, obsahujúceho zbierku výrokov asi šes�desiatich vynikajúcich tannaitov. (Porov. HERIBAN J., Pirké avót v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994, s. 822)

� Jóm kippur (hebr. yôm kippúr = deò zmierenia)- Hebrejský názov židovského Dòa zmierenia. Aj po znièení Jeruzalemského chrámu sa ve¾ký Deò zmierenia zachovával v synagogálnej liturgii a konal sa pod¾a nariadení traktátu mišny Jomá. (Porov. HERIBAN J., Deò zmierenia v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994, s. 303)

� (hebr. šemoneh ‘eœreh = osemnás�) - Týmto termínom sa oznaèovalo Osemnás� modlitieb, ktoré Židia trikrát denne (ráno, napoludnie a veèer) vyslovovali po povinnom vyznaní viery, známom pod názvom šema. Od èias babylonského zajatia až do konca 1. stor. po Kr. nábožní Židia tieto modlitby postupne zozbierali. Odzrkad¾uje sa v nich náboženská, politická a sociálna situácia vtedajšieho judaizmu. Ich koneèná forma má symetrickú štruktúru: tri chválospevy, dvanás� prosieb a tri vzdávania vïaky. Prvých šes� prosieb má nábožensko- etický charakter, kým druhých šes� má apokalyptický ráz. Modlitba šemone esre má ešte aj dnes výsostné postavenie v synagogálnom kulte a v súkromnom živote pravoverných Židov. (Porov. HERIBAN J., Šemone esre v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994, s. 987-988)

� HERIBAN J., Sirach v: PLBV,    Don Bosco, Bratislava   1994,  s. 923-924

� Porov. JANEGA Š., ÚDMKSZ, SSV, Bratislava  1984, s. 126. V èeskej biblii v úvode ku knihe Sirachovcovej sa hovorí, že hebr. originál sa stratil v stredoveku. Porov. Bible, Písmo svaté Starého a Nového Zákona, Èeská biblická spoleènost, Praha 1996, s. 908

� Geníza (hebr. gen(z(h= úkryt pokladnica, sklad). Miestnos� pri židovskej synagóge, kde sa odkladali opotrebované rukopisy Biblie, nepoužívate¾né na liturgické èítanie. (Porov. HERIBAN J., Geníza v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994,  s. 416)

� (arab. (irbet Qumr(n)- Malá plošina na severozápadnom pobreží Màtveho mora, teda vo východnej èasti Judejskej púšte, kde archeologické vykopávky vyniesli na svetlo zrúcaniny komplexu budov, ktoré tvorili náboženské a kultúrne stredisko sekty  esénov od  2. stor. pr. Kr. do r. 68 po Kr. (Porov. HERIBAN J., Qumrán v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994, s. 923)

� Pevnos�, ktorú vybudoval Herodes Ve¾ký (37-4 pr. Kr.). Neskôr  sa do tejto pevnosti uchýlili zelóti (extrémistická politická strana, charakterizovaná prepiatym nacionalizmom). V r. 66-70 po Kr. hrali vedúcu úlohu v povstaní proti Rimanom. R. 73 po Kr. sa v Masade navzájom povraždili, aby sa nedostali do rúk Rimanov. (Porov. HERIBAN J., Zelóti v: PLBV, Don Bosco, Bratislava 1994, s. 1075)

� HERIBAN J., Sirach v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994, s. 923

� Porov. JANEGA Š., ÚDMKSZ, SSV, Bratislava  1984,  s. 127;  taktiež DI LELLA A. A., The New Jerome Biblical Commentary, Prentice Hall,   New  Jersey 1990, s. 497

� Argumentujú tým, že jej autor je semita a uèite¾ múdrosti, a ako taký píše pod¾a kritérií, ktoré sú v mnohom odlišné od nášho spôsobu myslenia a písania. Zo štúdia spisu okrem toho vyplýva, že autor v òom zhrnul náuku a rady, ktoré predtým ústne vyuèoval a zoskupil ich pod¾a príbuzných tém do väèších-menších literárnych jednotiek bez striktne vymedzenej štruktúry a logickej súvislosti. To malo za následok, že v Knihe èasto opakujú tie isté rady bez toho, žeby ich rozviedol, alebo k nim nieèo pridal. (Porov. Sväté Písmo Starého i Nového  Zákona, SÚSCM, Rím 1995, s. 1340)

� Porov. RYŠKOVÁ M., Struèný úvod do Písma Svätého, Scriptum, Praha 1991, s. 140-141

� Il Messaggio della salvezza 3, Leumann, Turín 1990, s. 561-563  

� Porov. LÉON-DUFOUR X., Slovník biblickej teológie I., Samizdat 1989

� Sväté Písmo Starého i Nového  Zákona, SÚSCM, Rím 1995, s. 2013

� Termín helenizmus zaviedol až v 19. stor. nemecký historik Johann Gustav Droysen. Oznaèoval ním v starovekých dejinách obdobie od výbojov Alexandra Ve¾kého v rokoch 334-324 až do r. 30 pr. Kr., keï stratil svoju samostatnos� posledný helenistický štát- ptolemajovský Egypt. Súhrnne to bolo obdobie, keï sa grécky živel rozšíril ïaleko na východ, keï existovali v Ázii a v Egypte ve¾ké štáty s gréckou vládnucou vrstvou a s mnohými novými gréckymi mestami a keï sa v ekonomike, v sociálnej i politickej sfére aj v kultúre prelínali grécke civilizaèné prvky s orientálnymi. (HARENBERG B., Kronika ¾udstva, Fortuna Print, Bratislava 1994, s. 131)

� Tamže,   s. 132-140

� Tab. è. 6 je prevzatá z knihy VARŠO M., Poèúvaj Izrael..., Zrno, Bratislava 1998, s. 300-301

� Helenistický judaizmus je historicko-náboženský termín na pomenovanie životného štýlu etnickej skupiny Židov žijúcich v diaspore, ktorí prijali helenistickú kultúru, reè a mentalitu. Z náboženskej stránky udržiavali spojenie s Jeruzalemom platením chrámových daní a pú�ami do chrámu na ve¾ké sviatky.  Od pohanského prostredia sa líšili najmä zachovávaním obriezky, sobotného odpoèinku a predpisov týkajúcich sa zakázaných pokrmov. (HERIBAN J., Helenistický judaizmus v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994, s. 447-448)

� Sväté Písmo Starého i Nového  Zákona, SÚSCM, Rím 1995, s. 2013- 2014

� Porov. PEÈÍRKA J., Dìjiny pravìku a starovìku II., Státní pedagogické nakladatelství, Praha 1979, s. 703-704

� PEÈÍRKA J., Dìjiny pravìku a starovìku II., Státní pedagogické nakladatelství, Praha 1979, s. 704

� Školy boli takmer výhradne súkromné, avšak boli niekedy podporované a na vyšších stupòoch i kontrolované štátom. Vyuèovanie malo nauèi� predovšetkým znalosti èítania, písania a poèítania (od 7. do 14. roku). (Porov. tamže, s. 704)

� Gymnasion bol pôvodne športový areál urèený predovšetkým pre vykonávanie atletiky. Bolo už v klasickej dobe vybavené tiež šatòami, kúpelòami, ståporadiami a inými spoloèenskými priestormi a skoro sa stalo miestom schôdzok mladíkov s ich uèite¾mi, miestom diskusii a vyuèovania, dokonca strediskom filozofických škôl. Tak sa v Aténach gymnasion v  posvätnom okrsku héroa  Akadéma stalo sídlom Platónovej filozofickej školy- Akadémie, gymnasion  v  posvätnom okrsku  Apollóna Lykeia, sídlom filozofickej školy Aristotelovej- Lykeion. (Porov. tamže)

� V matematike, geometrii a fyzike vynikol Archimédes zo Sirakúz (asi  287-212). Mnoho poznatkov z tejto oblasti použil pre vojnové stroje. (Porov. tamže, s. 706)

� Aristarchos zo Samu (310�230) bol najvýraznejším stúpencom názoru, že Zem obieha okolo Slnka: opaèný  názor zastával Hipparchos z Níkaie (asi  190�126), ktorý zostavil vedecký katalóg asi 800 hviezd vidite¾ných vo¾ným okom. Eratsthenés z Kyrény (asi 275�194), vypoèítal s pomerne ve¾kou presnos�ou obvod Zeme a pokúsil sa s menším úspechom stanovi� ve¾kos� Slnka a Mesiaca a ich vzdialenos� od Zeme. Zaoberal sa i geografiou (vypracoval do tej doby najdetailnejšiu mapu). (Porov. tamže)

�  V poézii boli najob¾úbenejšie žánre básne, v zábavnej literatúre zasa komédie. (Porov. PEÈÍRKA J., Dìjiny pravìku a starovìku II., Státní pedagogické nakladatelství, Praha 1979, s. 706-707)

� Z výtvarného umenia dosiahla najväèšieho  rozkvetu architektúra slúžiaca pri stavbe nových miest. Typickými helenistickými stavbami sú v mestách ståporadia (stoá), gymnázia, honosné úradné budovy a tržnice (agory). Významnými centrami sochárstva boli predovšetkým Rhodos a Alexandria. Podobne prežívajú rozkvet – ved¾a monumentálneho umenia napr., vo výzdobe pergamského oltára alebo kolosálnej Héliovej sochy na Rhode – menšie formy urèené pre potrebu širokého publika, predovšetkým figúrky znázoròujúce ve¾mi realisticky scénky alebo postavy z bežného života (remesiel, domácnosti, ro¾níctva, postavy starého rybára, predavaèka na tržnici atï.). (Porov. tamže, s. 707)

� Porov. VARŠO M., Poèúvaj Izrael..., Zrno, Bratislava 1998, s. 289

� Porov. DI LELLA A. A., The New Jerome Biblical Commentary, Prentice Hall,   New  Jersey 1990, s. 496

� Helenistický èlovek už nemá priamy a väèšinou ani nepriamy vplyv na riadenie štátu, v ktorom žije. Ba dokonca prevládol názor, že èlovek nemá priamy vplyv  ani na svoj osud : bohyòa osudu Tyché bola ve¾mi uctievanou bohyòou v helenistickej dobe. (Porov. PEÈÍRKA J., Dìjiny pravìku a starovìku II., Státní pedagogické nakladatelství, Praha 1979, s. 707)

� Zakladate¾ Stoickej filozofie je Zenón z Kitia (335-263) na ostrove Cyprus. Bol synom obchodníka. Uèil sa u Krateta (kynika), potom u Stilpóna a Diodora (megarská škola); neskôr u akademika Polenoma. R. 308 založil v Aténach svoju školu, ktorá dostala názov stoická (od „stoa poikilé“- ståpová chodba, vyzdobená freskami). (Frolov I.T., Zenón z Kitia  v:  Filozofický slovník, Pravda, Bratislava 1982, s. 525)

� Porov. MONDIN B., Dejiny filozofie, Starovek, Kòazský seminár biskupa J. Vojtaššáka, Spišské Podhradie 1992, s. 143

� ¼udské poznanie spoèíva v úplnom zmocnení sa predmetu (katalepsis), èo núti myse¾ k súhlasu. Predstava je odtlaèok veci v duši. (Tamže,  s. 144)

� Štruktúra sveta pozostáva z dvoch základných prvkov- z matérie a logosu. Matéria beztvárna a neurèitá je trpný princíp a logos má dušu a je plný energie, je to èinný princíp. (Tamže, s. 144)

� Keïže èlovek je prejavom sveta a keïže celok nemôže by� nedokonalejší ako jeho èasti, nemožno pripusti�, že svet je bez rozumu. (Tamže, s. 144)

� Porov. VARŠO M., Poèúvaj Izrael..., Zrno, Bratislava 1998, s. 290

� Logos má pri svojom pôsobení v matérii za cie¾ dokonalos� sveta.  Dokonalos� sa dosahuje pozvo¾na vývojom. Na základe zákonov vedie logos svet k stále vyššiemu stupòu dokonalosti. Až sa dosiahne najvyšší stupeò dokonalosti,  tak všetko vzplanie (ekpyrosis) a tým sa všetko znièí. Logos však zaène obnovova� dokonalos� sveta znova od zaèiatku, presne takým istým spôsobom, tzn. že sa objavia tí istí ¾udia, tie isté vz�ahy, tá istá viera i tie isté ilúzie. A toto sa veène opakuje. (MONDIN B., Dejiny filozofie, Starovek, Kòazský seminár biskupa J. Vojtaššáka, Spišské Podhradie 1992, s. 145)

�  Stoik nie je samotársky, dokonca má ve¾mi živý cit pre ¾udskú solidárnos�, lebo jednotlivca chápe ako èas� logu. Všetci ¾udia majú ten istý pôvod a to isté poslanie, všetci podliehajú rovnakým zákonom, sú obèanmi toho istého štátu. (MONDIN B., Dejiny filozofie, Starovek, Kòazský seminár biskupa J. Vojtaššáka, Spišské Podhradie 1992, s. 146)

� ...lebo ak nejaká vec nemá telo, nemôže ani kona�. Lenže logos je prameòom všetkej èinnosti. Musí by� teda telesným. (Tamže, s. 144)

� ...ten kto žije pod¾a rozumu èiže múdry, robí všetko dobre a cnostne, kým ten, èo nemá správny rozum , èiže hlupák, robí všetko zle a chybne. A pretože opakom rozumu je bláznovstvo, èlovek, ktorý nie je rozumný, je blázon. (Tamže, s. 146)

� Porov. tamže

� Epikuros zo Samu (342-271), grécky materialistický filozof, bol vo filozofii samoukom. R. 310 pr. Kr. založil školu v meste Mitiléné na ostrove Lesbos; r. 306 sa pres�ahoval do Atén, kde kúpil dom so záhradou(„Epikurova záhrada“). Tam natrvalo usídlil svoju školu, ktorú potom dal do dedièstva svojim žiakom. Voèi iným filozofom bol neznášanlivý a polemický, no voèi  svojim žiakom bol samá prívetivos� a ve¾kodušnos�. (Porov. tamže, s. 147)

� Porov. MONDIN B., Dejiny filozofie, Starovek, Kòazský seminár biskupa J. Vojtaššáka, Spišské Podhradie 1992, s. 148

� Niet dôvodu bá� sa hnevu bohov, pretože títo sa vôbec nezaujímajú o veci tohto sveta. Niet dôvodu bá� sa smrti, lebo keï príde, už vlastne nebudeme. Nestojí za to mieša� sa do politiky, lebo je s tým iba plno starostí. (Tamže, s. 148-149)

� MONDIN B., Dejiny filozofie, Starovek, Kòazský seminár biskupa J. Vojtaššáka, Spišské Podhradie 1992, s. 149

� Porov. VARŠO M., Poèúvaj Izrael..., Zrno, Bratislava 1998, s. 290

�  VARŠO M., Poèúvaj Izrael..., Zrno, Bratislava 1998, s. 290-292

� Porov. HERIBAN J., Textová kritika v: PLBV, Don Bosco, Bratislava   1994, s. 1016-1017

� Fischer B., Biblia Sacra iuxta Vulgata versionem, Deutsche Bibel   Geselschaft, Stutgart 1983

�Sväté Písmo Starého i Nového  Zákona, Slovenský ústav svätého Cyrila a   Metoda, Rím 1995

� Botek A., Múdros� Ježiša Ben Siru v: Múdros�, SÚSCM, Rím 1974

� Septuaginta, Deutsche Bibelgesellschaft, Stutgart 1979

� HEGER J., Kniha Ježíše Siracha,  Akord, Brno 1947

� Bible, Písmo svaté Starého a Nového Zákona, Èeská biblická spoleènost, Praha 1996

� Tento preklad je zhotovený pod¾a gr. textu LXX pod¾a PRACH V., Øecko-Èeský slovník, Scriptum, Praha 1993  a  HANES P., Novozmluvná gréètina pre zaèiatoèníkov, Vydavate¾stvo ECM, Banská Bystrica 1994. Preklad bol zhotovený s   prihliadnutím k èeskému ekumenickému prekladu z r. 1996. 

Gréckym slovám pod¾a uvedeného slovníka zodpovedá viac slovenských ekvivalentov (pozri Prílohu è. 4b.) Preto je možných mnoho variantov prekladov. Tým, že sa prihliadalo k èeskému ekumenickému prekladu sa poèet variantov znížil.

� V èeskom ekumenickom preklade sa tiež vyskytujú niektoré pridané slová. (Porov. Bible, Písmo svaté Starého a Nového Zákona, Èeská biblická spoleènost, Praha 1996, s. 11). Tieto však v pracovnom preklade nie sú uvádzané.

� Tyrol A., Poznámky k štúdiu biblickej exegézy, KBD, Svit 1999, s. 35

� Tamže, s. 36-38

� Urèením  vzdialeného kontextu Sir 2,1-18 sa budeme zaobera� neskôr.

� Tyrol A., Poznámky k štúdiu biblickej exegézy, KBD, Svit 1999, s. 38

� Grécke slová sa uvádzajú v nominatíve  singuláru pri podstatných menách alebo v 1. osobe singuláru pri slovesách v prézentnom tvare. Sloveso (obw, podstatné meno (obw( a prídavné meno (obero( sú uvedené spolu pre svoju príbuznos� (údaje v hranatej zátvorke sa týkajú podstatného mena, kurzívou je oznaèené prídavné meno). Pri slove sofia   je kurzívou oznaèené prídavné meno, normálnym písmom sú oznaèené podstatné mená. Slovo yu(h je v tab. uvedené kvôli príbuznosti so slovom kardia. Slovenské synonymá odpovedajú gréckym slovám pod¾a slovníka: PRACH V., Øecko-Èeský slovník, Scriptum, Praha 1993.

� Text Sir 1 je k dispozícii v prílohe è. 2. Príloha obsahuje grécky text LXX, èeský ekumenický preklad a pracovný preklad. Bližšie informácie o týchto textoch sú v predchádzajúcej èasti Textová kritika.

� Spoèiatku sa univerzalistická perspektíva múdrosti postupne zužuje na vyvolený národ ako pravého nosite¾a a strážcu Božskej múdrosti na svete. Myšlienkový postup je analogický ako postup v Knihe Genezis, ktorá zaèína stvorením sveta a konèí dvanástimi patriarchami, t.j. dvanástimi izraelskými  kmeòmi. Takýmito úvodmi chcel asi autor usporiada� doteraz roztrúsené  spisy a umožni� tak ich vydanie v jednom diele. (RYŠKOVÁ M., Struèný úvod do Písma Svätého, Scriptum, Praha 1991, s. 140)
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� DI LELLA A. A., The New Jerome Biblical Commentary, Prentice Hall,   New  Jersey 1990, s. 499

� V našom prípade je to tretí krok exegézy. V HKM je to siedmy krok. (Porov. Tyrol A., Poznámky k štúdiu biblickej exegézy, KBD, Svit 1999, s. 89)
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� Porov. LÉON-DUFOUR X., Múdros�  v: Slovník biblickej teológie II., Samizdat 1989,  s. 98

� Porov. DI LELLA A. A., The New Jerome Biblical Commentary, Prentice Hall,   New  Jersey 1990,  s. 496

� LÉON-DUFOUR X., Boh  v: Slovník biblickej teológie I., Samizdat 1989, s. 118

� Porov. LÉON-DUFOUR X., Milosrdenstvo  v: Slovník biblickej teológie II., Samizdat 1989,  s. 43-44

� Porov. Pápežská rada pre spoloèenské  komunikaèné prostriedky, Etika reklamy 10

� Sväté Písmo Starého i Nového  Zákona, Slovenský ústav svätého Cyrila a   Metoda, Rím 1995

� Septuaginta, Deutsche Bibelgesellschaft, Stutgart 1979

� Bible, Písmo svaté Starého a Nového Zákona, Èeská biblická spoleènost, Praha 1996

� Vlastný preklad z gréckeho textu LXX zhotovený pod¾a PRACH V., Øecko-Èeský slovník, Scriptum, Praha 1993  a  HANES P., Novozmluvná gréètina pre zaèiatoèníkov, Vydavate¾stvo ECM, Banská Bystrica 1994. Preklad bol zhotovený s   prihliadnutím k èeskému ekumenickému prekladu z r. 1996.

� Tabu¾ka má nepravidelný tvar kvôli názornosti. Takto sa dá ¾ahšie rozlíši�,  ktoré verše sú z Knihy Sirachovcovej (v riadkoch predsadených), a ktoré sú paralelné miesta (v riadkoch odsadených) k týmto veršom. 

� Fischer B., Biblia Sacra iuxta Vulgata versionem, Deutsche Bibel   Geselschaft, Stutgart 1983

� Sväté Písmo Starého i Nového  Zákona, Slovenský ústav svätého Cyrila a   Metoda, Rím 1995

� Bible, Písmo svaté Starého a Nového Zákona, Èeská biblická spoleènost, Praha 1996

� Tabu¾ka obsahuje tri ståpce. Údaje v nej si vysvetlíme na jednom  riadku z tabu¾ky. 



Verš�Slovo vo verši—Poradové èislo slova v kapitole—Grécky text——-Gramatický tvar slova�Slovenský preklad��1,12 �04—-105—-kardian-SG A�srdce, útroby, myse¾, duch, žalúdok�� 

V prvom ståpci je èíslo verša z knihy Sir (Sir 1,12), v ktorom sa grécke slovo nachádza. Druhý ståpec obsahuje viac údajov. V poradí prvý údaj oznaèuje poradie slova v gréckom texte LXX (štvrté slovo vo verši). Druhý údaj oznaèuje celkové poradie slova v danej kapitole Sir (105-te slovo v Sir 1). Tretí údaj je samotné grécke slovo. Štvrtý údaj oznaèuje gramatický tvar v akom je grécke slovo v texte. (V našom prípade slovo kardian je v akuzatíve singuláru). Skratky gramatických kategórii sú v prílohe è. 4a. Tretí ståpec obsahuje slovenské ekvivalenty ku gréckemu slovu pod¾a PRACH V., Øecko-Èeský slovník, Scriptum, Praha 1993.
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